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1 - Utilizzo del termometro 
1. 
 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Premere il tasto del termometro ed il display mostrerà 	   , che indica 
il funzionamento normale e batteria carica . Verrà quindi visualizzata 
l’ultima misurazione in memoria ed il termometro inizierà un auto-test di 
routine . Dopo il test, lo schermo mostrerà 37,0°C (98,6°F); il valore indica 
che il termometro funziona in maniera corretta. Tenendo premuto il tasto 
per più di 2 secondi sul display apparirà di nuovo i valore dell’ultima 
misurazione in memoria.

Rilasciando il tasto, lo schermo visualizzerà “Lo°C” o “Lo°F” ; a questo punto il 
termometro è pronto per essere utilizzato. Se la temperatura rimane al di 
sotto 32,0°C (90°F), il simbolo “°C” o “°F” lampeggerà per circa 16 secondi e 
seguirà un allarme acustico per circa 10 secondi.

Durante la misurazione, il simbolo “°C” o “°F” lampeggerà mentre si effettua 
la misurazione. Quando il termometro non percepisce variazioni della 
temperatura superiori a 0,1 ° C (0,1°F) per 16 secondi, il simbolo “°C” o “°F” 
cesserà di lampeggiare e l’allarme suonerà per circa 10 secondi indicando 
che la misurazione è stata effettuata 

4. 

5. 

6.

Lo schermo visualizza “Hi°C” o “Hi°F” se la temperatura riscontrata è 
superiore a 43,0°C (109,9°F).

Per spegnere il termometro premere il tasto una volta in maniera lieve. Se 
lasciato inattivo per 9 minuti, il termometro si spegnerà automaticamente 
preservando la carica della batteria.

Si raccomanda la supervisione di un adulto nell’utilizzo del termometro 
per misurare la febbre ai bambini.

a) 

b)

Allarme temperatura normale: un segnale acustico indica che la 
temperatura è a livelli normali quando è inferiore a 37,8°C (100°F).

Allarme febbre: è un segnale acustico rapido ed indica febbre con 
temperatura di oltre 37,8°C (100°F).

2 - Misurazione della temperatura
1. 
 
 

2.

Si consiglia di misurare la temperatura del bambino al mattino sempre alla 
stessa ora. Se lo stesso orario non viene rispettato e viene per esempio 
anticipato o ritardato è possibile che la temperatura rilevata risulti 
inferiore o superiore, riportando un valore non corretto

Scegliere un momento nel quale il bambino è tranquillo e non piange in 
modo che possa tenere la bocca chiusa e respirare tranquillamente dal 
naso come fa di solito con qualsiasi succhietto in bocca. E’ importante 
poiché, diversamente, l’aria fredda inalata dalla bocca potrebbe influire 
sulla corretta misurazione.

NOTA

• 

•

•

La temperatura ed i tempi di misurazione sono diversi da 
persona a persona.

È necessario sterilizzare il termometro prima di ogni 
misurazione.

La misurazione potrebbe risultare imprecisa in caso di 
batteria scarica.

4 - Ulteriori Informazioni
1.

2.

Adatto per la misurazione della temperatura del corpo umano

Progettato e prodotto conformemente ai requisiti EN12470-3

NOTA

Altri lozioni con diverse densità o altri metodi di pulizia 
possono danneggiare il termometro. Il prodotto non 
ha bisogno di alcuna calibrazione e ha una durata 
raccomandata di 3 anni.

3 - Pulizia e manutenzione
1. Il termometro è impermeabile e può essere pulito con acqua o 

soluzione sterilizzante con un panno morbido. Si consiglia una soluzione 
sterilizzante con una densità di 95% di alcool medico.

ATTENZIONE

Assicurarsi che sia la batteria e il termometro siano tenuti 
lontani dalla portata dei bambini.

3. 

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 

9.

Test prova emissioni EMC, prova di immunità secondo EN60601-1-2 e test 
di biocompatibilità secondo MDD allegato I.

In accordo con le normative per il grado di protezione contro le scosse 
elettriche, classe BF in accordo con EN60601-1.

Evitare di far cadere il termometro o scuoterlo .

Non sterilizzare mai con acqua calda.

Non lasciare che nessuna soluzione chimica venga a contatto con il 
termometro e tenere lontano dalla luce diretta del sole o fonti di calore. 
Tenere lontano da forti sorgenti elettromagnetiche per evitare interferenze.

Il termometro funziona correttamente se conservato ad una temperatura 
da +10°C~+35°C (+50°F~+95°F) e con umidità del 40~80% e -10°C~40°C 
(+14°F~+104°F) e umidità del 30~90%.

Lo smaltimento sia del termometro che delle batterie devono avvenire nel 
rispetto ed in conformità alle norme nazionali.

Il produttore , distributore e tutte le parti coinvolte nella vendita del 
prodotto  non si assumono alcuna responsabilità per perdite e danni 
economici di qualsiasi malfunzionamento del prodotto . In base alla 
normativa vigente , il produttore, distributore e tutte le parti coinvolte 
nella vendita  non rispondono in nessun caso per danni , vizi compresi , 
quelli diretti, indiretti , perdita di reddito netto , perdita di risparmi e danni 
aggiuntivi e altri dettagli conseguenze che vanno al di là del danni causati 
dalla violazione della garanzia, contratto , responsabilità oggettiva , illecito 
o per altre cause , derivanti dall’uso o dall’impossibilità di utilizzare il 
prodotto e/o documenti cartacei ed elettronici , compresa la mancanza 
di servizio .

Per ulteriori informzaoni sul servizio di assistenza, visitare il Sito 
www.nuvitababy.com

Questo  apparecchio beneficia di una garanzia di 24 mesi sui materiali e 
sui difetti di fabbricazione del prodotto , a partire dalla data di acquisto 
(vedi scontrino ).

La garanzia di 24 mesi non comprende i danni causati dal consueto uso di 
soggetti individuati come “materiale di consumo” (ad esempio, le batterie, 
le testine o le parti soggette ad usura). 

La garanzia legale di 24 mesi è valida qualora:

Quello che segue è escluso dalla garanzia legale di 24 mesi:
I costi relativi alla sostituzione e/o riparazione di parti soggette ad usura 
o costi per la manutenzione ordinaria del prodotto.

I costi ei rischi connessi al  trasporto del prodotto da e verso il negozio 
dove è stato acquistato o centro di raccolta altrimenti autorizzato a 
ricevere i prodotti in garanzia.

Causa da danni derivanti da un’errata installazione o da uso improprio o 
non in conformità con le istruzioni del manuale di istruzioni.

Danni dovuti a calamità naturali, accidentali o condizioni avverse non 
compatibili con il prodotto.

Difetti che  hanno un effetto trascurabile sulle prestazioni del prodotto.

• 

• 
 

• 

• 

•

GARANZIA - CONDIZIONI

Il prodotto ha subito danni estetici dovuti ad un uso improprio non 
conforme alle istruzioni contenute nel manuale .

Questo prodotto è stato modificato e/o manomesso.

La causa del mal funzionamento   è dovuta alla scarsa manutenzione 
dei singoli componenti e/o accessori e/o forniture (es. ossidazione e/o 
ridimensionamento dovuto alla ritenzione di acqua o altri liquidi , residui 
che  bloccano il sensore , perdita di liquido corrosivo dalle batterie).

• 

•

•
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1 - Modo de empleo 
1. 
 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Pulse el interruptor de encendido y la pantalla mostrará 	   , lo que 
indica que el funcionamiento es normal y que tiene suficiente energía. 
A continuación, la pantalla mostrará la última medición registrara y 
comenzará la rutina de autocomprobación. Tras la auto-comprobación, la 
pantalla mostrará 37,0°C (98,6°F) si el funcionamiento es correcto. Si pulsa 
el interruptor durante más de 2 segundos, la pantalla mostrará la última 
medición.

Suelte el botón y la pantalla mostrará “Lo°C’’ o “Lo°F”; el dispositivo estará 
listo para realizar la medición. Si la temperatura permanece por debajo 
de los 32,0°C (90°F), el símbolo “°C” o “°F” parpadeará durante unos 16 
segundos. Después, el timbre de la alarma sonará durante 10 segundos.

Durante la medición, el símbolo “°C” o “°F” parpadeará mientras la 
temperatura vaya en ascenso. El valor máximo se obtiene cuando la 
temperatura no cambia, o cuando su cambio es inferior a 0,1°C (0,1°F) 
durante 16 segundos. El símbolo “°C” o “°F” dejará de parpadear y el timbre 
de la alarma sonará durante 10 segundos.

4. 

5. 

6.

La pantalla LCD mostrará “Hi°C” o “Hi°F” si la temperatura medida supera los 
43,0°C (109,9°F).

Apague la unidad pulsando ligeramente el interruptor de encendido; o, 
si la deja inactiva durante 9 minutos, se apagará automáticamente para 
ahorrar energía.

Cuando se utilice para tomar la temperatura a un niño, éste debe estar 
atentamente supervisado por un adulto.

a) 

b)

Alarma normal: Un sonido como “bi…bi…bi…bi…” indica una 
temperatura normal por debajo de los 37,8°C (100°F).

Alarma por fiebre: Un sonido como “bi,bi,bi,bi” indica la presencia de 
fiebre, por una temperatura superior a los 37,8°C (100°F). 

2 - Medición
1. 
 

2.

Le recomendamos tomarse la temperatura a una hora específica de la 
mañana, ya que si la toma antes o después, la temperatura puede ser 
mayor o menor.

Uso en la boca: Por favor, cierre la boca durante 1 minuto para que la 
temperatura sea estable, y respire despacio por la nariz. El aire de la 
respiración afectará a la precisión de la medición a través de la boca.

NOTES

• 

•

•

Las temperaturas normales varían en función de cada 
persona y de los tiempos de medición.

Antes de cada uso es necesario esterilizarlo.

Si la batería tiene poca energía, la medición será imprecisa.

4 - Observaciones
1. 

2.

Es apto para medir la temperatura del cuerpo humano y esto es necesario 
en todas las familias.

Está diseñado y fabricado según los requisitos relevantes de EN12470-3: 
Rendimiento de termómetros eléctricos compactos (no predictivos y 
predictivos) para temperatura máxima.

NOTES

Utilizar otra loción de otra densidad u otro método de 
limpieza puede dañar el termómetro. El producto no 
requiere ninguna calibración y se recomienda utilizarlo 
durante 3 años.

3 - Limpieza y mantenimiento
1. El termómetro es resistente al agua y se puede limpiar por el agua o la 

esterilización loción con un paño suave. Se recomienda una loción de 
esterilización con una densidad de alcohol médico 95%.

PRECAUCIÓN

Asegúrese de mantener tanto el termómetro como las pilas 
fuera del alcance de los niños.

3. 

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 
 

9.

Ha superado el test de emisión EMC, el test de inmunidad de acuerdo a 
EN60601-1-2 , y el test de biocompatibilidad de acuerdo a MDD, anexo I.

Según su grado de protección frente a descargas eléctricas, está calificado 
como BF, de acuerdo a EN60601-1.

Evite dejarlo caer, romperlo o golpearlo.

No lo sumerja nunca en agua hirviendo para su esterilización.

Evite que entre en contacto con sustancias químicas y manténgalo 
apartado de la luz solar directa o de fuentes de calor, así como de fuentes 
de de fuertes interferencias electromagnéticas.

Debe utilizarse en ambientes con una temperatura de entre +10°C y 
+35°C (+50°F~+95°F) y una humedad de entre el 40 y el 80%, y guardarse 
y transportarse en ambientes con una temperatura de entre -10°C y 40°C 
(+14°F~+104°F) y una humedad de entre el 30 y el 90%. 

Para eliminar este producto o la batería, debe seguir las normativas 
nacionales pertinentes.

El productor, el distribuidor y todas las partes implicadas en la venta 
del producto no asumen alguna responsabilidad por perdidas y daños 
económicos de cualquier malfuncionamiento del producto. Según 
la normativa vigente, el productor, el distribuidor y todas las partes 
implicadas en la venta no responden en ningún caso por daños, 
deformidades, incluidas las directas, indirectas, perdida de renta neta, 
perdida de ahorros y daños añadidos y otros detalles o consecuencias 
que exceden los daños causados de la violación de la garantía, contrato, 
responsabilidad objetiva, ilícita u otras causas que derivan de la utilización 
o imposibilidad de utilizar el producto y/o documentos de papel o 
electrónicos, incluida la falta de servicio.

Para mas informaciones sobre el servicio de asistencia, visitar el sitio  
www.nuvitababy.com

El producto tiene daños estéticos debidos a uso inadecuado del 
producto no conforme a las instrucciones contenidas en el manual.

El producto ha sido modificado y/o dañado.

La causa del malfuncionamiento es debida a la poca manutención 
de los componentes y/o accesorios y/o piezas (ej. Oxidación y/o 
redimensionamiento debido a retención de agua u otros líquidos, 
residuos que bloqueen el sensor, perdida del liquido corrosivo de las 
baterías).

Este producto tiene una garantía de 24 meses sobre los materiales y los 
defectos de fabricación del producto, después de la fecha de compra 
(mira ticket de compra).

La garantía de 24 meses no incluye daños causados por el uso habitual de 
objetos clasificados como material del consumo ( pilas, cabezales o partes 
sujetas a desgaste diario).

Los siguientes están excluidos por la garantía legal de 24 meses:
Costos de sustitución y/o reparación de partes sujetas a uso habitual o 
costes para la manutención ordinaria del producto.

Costes y riesgos generados por el transporte del producto desde y 
hacia la tienda donde ha sido comprado o centro de asistencia técnica 
autorizado a recibir productos en garantía.

Causa por daños que derivan de una incorrecta instalación o uso 
impropio o no en conformidad con las instrucciones del manual.

Daños debidos a calamidades naturales, accidentales o condiciones 
adversas no compatibles con el producto.

Defectos que tienen un efecto desdeñable sobre las prestaciones del 
producto.

• 

• 
 

• 

• 

•

GARANTIA – CONDICIONES

• 

•

•

Termómetro ChupeteES
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1 - How to Use
1. 
 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Press power switch, the screen will then display 	   , which indicates 
normal operation and sufficient power. The last measurement from 
its memory will then be displayed and the thermometer would start a 
self-test routine. After the self-test, the screen shows 37.0°C (98.6°F) if it 
operates correctly. If the power switch is pressed for more than 2 seconds, 
the screen will show the last measurement. 

Release the button, the screen would then display “Lo°C” or ”Lo°F” and 
would be ready to use. If the temperature remains below 32.0°C (90°F), the 
symbol “°C” or ”°F” will flash for about 16 seconds. Then the alarm would 
beep for about 10 seconds .

During measurement, the symbol “°C”or” °F” will flash while the 
temperature is climbing. On getting a maximum value which doesn’t 
change, or the change is less than 0.1°C (0.1°F), for 16 seconds the symbol 
“°C” or “°F” will cease flashing and the alarm beeps for about 10 seconds.

4. 

5. 

6.

The screen will display “Hi°C” or “Hi°F” if the measured temperature is above 
43.0°C (109.9°F).

To turn off the unit, press the power switch once and softly. If left idle for 9 
minutes, auto-off will turn the thermometer off to save power.

When it is used to measure a child’s temperature, adult supervision is 
needed.

a) 

b)

Normal alarm: A beeping sound means normal temperature below 
that of 37.8°C (100°F).

Fever alarm: A rapid beeping sound means a fever with a temperature 
of over 37.8°C (100°F).

2 - Measurement
1. 
 

2.

You are advised to measure your child’s temperature at the same time in 
morning. If it is earlier or later, the temperature would be lower or higher 
and would be inaccurate.

Place the pacifier in the baby’s mouth. Their mouth must remain closed for 
1 minute and breathing done calmly through nose. Respiratory air would 
affect the accuracy of the measurement from the mouth.

NOTES

• 

•

•

The normal temperature and measurement times are 
different from person to person.

Sterilization is required before every measurement.

Measurement is inaccurate when the battery power is low.

4 - Remarks
1. 

2.

Suitable for measuring human body temperature and is necessary in every 
family. 

Designed and manufactured complying with relevant requirements 
in EN12470-3: Performance of Compact electrical thermometers (non-
predictive and predictive) with maximum device.

NOTES

Other lotions, densities or cleaning methods may damage 
the thermometer. The product doesn’t need any calibration 
and has a recommended lifespan of 3 years.

3 - Cleaning and Maintenance
1. The thermometer is waterproof and can be cleaned by water or 

sterilization lotion with soft cloth. A sterilization lotion with a density of 
95% medical alcohol is recommended.

CAUTION

Be sure that both the battery and the thermometer are kept 
away from children.

3. 

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 
 

9.

Has passed EMC emission test, immunity test according to EN60601-1-2 
and biocompatibility test according to MDD annex I.

In accodance to the degree of protection against electric shock, it is 
classified to BF, in accordance with EN60601-1.

Avoid dropping or knocking the thermometer.

Never put it in boiled water for sterilizing.

Never let any chemical solution come in contact with the thermometer 
and keep away from direct sunlight or heat source. Keep away from strong 
electromagnetic sources to avoid interference. 

It shall be operated in an environment at the temperature of +10°C~+35°C 
(+50°F~+95°F) and the humidity of 40~80% while stored and transported 
in an environment at the temperature of -10°C~40°C (+14°F~+104°F) and 
humidity of 30~90%. 

The disposal of the thermometer and batteries are to be performed 
according to relevant national regulations.

The manufacturer, distributor and all the parties involved in the sale 
do not assume any liability for losses and economic damage from any 
malfunction of the product. In accordance with current regulations the 
manufacturer, distributor and all the parties involved in the sale are not 
responding in any case for damages, including direct, indirect ones, 
loss of net income, loss of savings and additional damage and other 
details consequences going beyond the damage caused by the breach 
of warranty, contract, strict liability, wrongdoing or due to other causes, 
resulting from the use or inability to use the product and/or paper and 
electronic documents, including the lack of service.

For further information on the help service visit the website  
www.nuvitababy.com.

The product has undergone aesthetic damage due to improper use not 
in accordance with instructions in the manual.

This product has been modified and/or tampered with.

The cause of the failure was due to poor maintenance of the individual 
components and/or accessories and/or supplies (e.g. oxidation and/or 
scaling due to the retention of water or other liquids, sediment blocking 
the sensor, leak of corrosive liquid from batteries).

This product benefits of a warranty of 24 months on material and 
manufacturing defects, starting from the date of purchase (see sales slip).

The warranty of 24 months does not include damages caused by the usual 
use of parties identified as “consumable” (e.g., batteries, brush heads or 
parts subject to usury).

The legal guarantee of 24 months is void if:

The following is excluded from the legal guarantee of 24 months:
Costs related to replacements and/or repair of parts subject to wear or 
costs for ordinary maintenance of the product.

The costs and risks involved in transporting the product to and from the 
store where you purchased or otherwise authorized collection centre to 
receive the products under warranty.

Damage caused by or resulting from improper installation or improper 
use not in accordance with the directions in the instruction manual.

Damage due to natural disasters, accidental events or adverse conditions 
not compatible with the product.

Defects that have a negligible effect on product performance.

• 

• 
 

• 

• 

•

WARRANTY - TERMS & CONDITIONS

• 

•

•

Pacifier ThermometerEN
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1 - Mode d’emploi 
1. 
 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Appuyez sur l’interrupteur et l’écran affiche  	   , ce qui indique un 
fonctionnement normal et une alimentation suffisante. Puis il affiche la 
dernière mesure en mémoire avant de commencer une routine d’autotest. 
Après l’autotest. L’écran affiche 37,0 °C (98,6 °F) si le fonctionnement est 
correct. Ou quand l’interrupteur est enfoncé pendant plus de 2 secondes, 
l’écran affiche la dernière mesure.

Lorsque le bouton est relâché, le thermomètre affiche « Lo°C» ou « Lo°F» et 
est prêt à mesurer. Si la température reste inférieure à 32,0 °C (90 °F), le 
symbole «°C» ou «°F» clignote pendant environ 16 secondes. Puis l’alarme 
retentit pendant 10 secondes environ.

Pendant la mesure, le symbole «°C» ou «°F» clignote pendant que la 
température monte. En atteignant la valeur maximale stable ou dont la 
variation est inférieure à 0,1°C (0,1°F) pendant 16 secondes. Le symbole 
«°C» or «°F» cesse de clignoter et l’alarme retentit pendant environ 10 
secondes.

4. 

5. 
 

6.

L’écran LCD affiche «Hi°C» ou «Hi°F» si la température mesurée est 
supérieure à 43,0 °C (109,9 °F).

Éteignez l’appareil en appuyant légèrement sur l’interrupteur, ou n’y 
touchez pas pendant 9 minutes, et il s’éteindra automatiquement pour 
économiser l’énergie.

Mesurer la température d’un enfant avec l’appareil soit se faire sous la 
surveillance étroite d’un adulte.

a) 

b)

Alarme normale : Le son « bi… bi… bi… bi… » indique une 
température normale au-dessous de 37,8 °C (100 °F).

Alarme en cas de fièvre : Le son « bi, bi, bi, bi » indique une fièvre et une 
température au-dessus de 37,8 °C (100 °F). 

2 - Mesure
1. 
 

2.

Il est conseillé de mesurer votre température à une heure précise le matin, 
si elle se fait plus tôt ou plus tard, la température sera supérieure ou 
inférieure.

Utilisation dans la bouche : Veuillez fermer votre bouche pendant 1 
minute pour stabiliser la température, respirez calmement par le nez. L’air 
de respiration affecterait la précision de la mesure dans votre bouche.

NOTES

• 

•

•

Les températures normales diffèrent en fonction des 
personnes et de la durée des mesures.

La stérilisation est nécessaire avant chaque mesure.

La mesure est imprécise lorsque la pile est faible

4 - Remarques 
1. 

2. 
 

3.

Il est adapté pour mesurer la température du corps humain et est un outil 
indispensable pour les familles.

Il est conçu et fabriqué conformément aux exigences pertinentes à la 
norme EN12470-3 : Performances des thermomètres électriques compacts 
(à comparaison et à extrapolation) avec dispositif à maximum.

Il a passé le test d’émission CEM, le test d’immunité conformément à la 
norme EN60601-1-2 et le test de biocompatibilité selon l’annexe I du DDM.

NOTES

D’autres lotions, densités ou méthodes de nettoyage 
peuvent endommager le thermomètre. Le produit n’a pas 
besoin d’étalonnage et la durée d’utilisation recommandée 
est de 3 ans.

3 - Nettoyage et entretien
1. Le thermomètre est étanche et peut être nettoyé par l’eau ou la 

stérilisation lotion avec un chiffon doux. Une lotion de stérilisation avec 
une masse volumique de l’alcool médical à 95% est recommandé.

ATTENTION

Assurez-vous que la pile et le thermomètre sont tenus hors 
de portée des enfants.

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 
 
 

9.

Son degré de protection contre les chocs électriques a reçu la 
classification BF, conformément à la norme EN60601-1.

Évitez de le faire tomber, de le fracasser ou de le frapper.

Ne jamais mettre dans de l’eau bouillante à des fins de stérilisation.

Évitez tout contact avec les solutions chimiques et gardez-le à l’abri de 
l’exposition directe à la lumière du soleil ou une source de chaleur ainsi 
qu’à une forte source électromagnétique pour éviter les interférences.

Il doit être utilisé dans un environnement dont la température est 
comprise entre +10°C et +35°C (+50°F et +95°F) et l’humidité entre 
40~80%, et stocké et transporté dans un environnement dont la 
température est comprise entre de -10°C et 40°C (+14°F et +104°F) et 
l’humidité entre 30~90%. 

Les déchets du produit et la pile doivent être éliminés conformément aux 
règlements nationaux pertinents.

Le fabricant, le distributeur et toutes les parties impliquées dans la 
vente n’assument aucunement la responsabilité pour les les pertes et les 
dommages économiques causés par un dysfonctionnement du produit. 
Conformément à la réglementation en vigueur, le fabricant, le distributeur 
et toutes les parties impliquées dans la vente ne répondent pas, en tout 
cas pour les dommages, y compris, tous les cas de dommages, y compris 
ceux, indirects et directs, pertes de revenus, la perte nette de l’épargne et 
de dégâts supplémentaires et d’autres détails conséquences allant au-delà 
du dommage causé par la violation de garantie, un contrat, responsabilité 
stricte, faute ou pour d’autres raisons, résultant de l’utilisation ou 
de l’impossibilité d’utiliser le produit et/ou de documents papier et 
électroniques, y compris le manque de service.

Pour de plus amples informations sur la visite du service d’aide de la site 
www.nuvitababy.com

Le produit a subi un préjudice esthétique dû à une mauvaise utilisation 
non conforme aux instructions dans le manuel.

Ce produit a été modifié et/ou falsifié.

La cause de l’échec est dû à un mauvais entretien des composants 
individuels et/ou accessoires et/ou les fournitures (par exemple 
l’oxydation et/ou de mise à l’échelle en raison de la rétention d’eau ou 
d’autres liquides, le blocage des sédiments du capteur, une fuite de 
liquide corrosif des batteries).

Le produit est garanti 24 mois (garantie légale) contre les défauts de 
matériaux ou de fabrication à partir de la date indiquée dans la réception.

Sont exclus de la garantie légale de 24 mois sont les parties identifiées 
comme “consommable” (par exemple, les piles, têtes de brosse ou de 
pièces d’usure).

La garantie légale de 24 mois est nulle si:

Ce qui suit est exclu de la garantie légale de 24 mois:
Les coûts liés au remplacement et/ou réparation de pièces d’usure ou 
de frais pour l’entretien ordinaire du produit.

Les coûts et les risques liés au transport du produit vers le magasin où 
vous l’avez acheté ou autrement autorisé au centre de collecte pour 
recevoir les produits sous garantie.

Les dommages causés par ou résultant de l’installation ou l’usage abusif 
non conforme aux les instructions du manuel d’instruction.

Les dommages dus aux catastrophes naturelles, aux événements 
accidentels ou de conditions défavorables ne sont pas compatibles 
avec le produit.

Les défauts qui ont un effet négligeable sur les performances du 
produit.

• 

• 
 

• 

• 
 

•

GARANTIE - TERMES ET CONDITIONS

• 

•

•
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1 - Gebrauchsanweisung 
1. 
 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Drücken Sie den Ein/Aus-Schalter. Es erscheint die Anzeige 	   , die 
sowohl Normalbetrieb als auch eine ausreichende Batterieladung anzeigt. 
Danach wird der letzte sich im Speicher befindliche Messwert angezeigt 
und eine Selbsttestroutine gestartet. Nach dem Selbsttest Wird auf der 
Anzeige 37,0°C (98,6°F) angezeigt, wenn das Gerät ordnungsgemäß 
arbeitet. Falls der Schalter für mehr als 2 s gedrückt wurde, wird auf der 
Anzeige der letzte Messwert angezeigt.

Lassen Sie die Taste los, wird auf der Anzeige “Lo°C’’bzw. “Lo°F”angezeigt, 
womit das Gerät messbereit ist. Beträgt die Temperatur weniger als 32,0°C 
(90°F), blinkt das Symbol “°C” bzw. „°F” für ungefähr 16 Sekunden. Danach 
ertönt der Warnsummer für ungefähr 10 Sekunden.

Während der Messung blinkt das Symbol “°C” bzw. “°F”, solange die 
Temperatur ansteigt. Als Maximalwert wird jener Wert gewertet, der sich 
nicht mehr ändert oder dessen Änderung innerhalb von 16 Sekunden 
weniger als 0,1°C (0,1°F) beträgt. Das Symbol „°C” bzw. „°F” hört auf zu 
blinken und der Warnsummer ertönt für ca. 10 Sekunden.

4. 

5. 
 

6.

Das LCD wird “Hi°C” bzw. “Hi°F” anzeigen, wenn die gemessene Temperatur 
mehr als 43,0 °C (109,9 °F) beträgt.

Schalten Sie das Gerät durch leichtes Drücken des Ein/Aus-Schalters 
aus oder lassen Sie es für 9 Minuten unberührt. Es wird sich danach 
automatisch abschalten, um Energie zu sparen.

Wird das Gerät zum Messen der Temperatur bei Kindern verwendet, sollte 
dies unter Aufsicht eines Erwachsenen durchgeführt werden.

a) 

b)

Normaler Alarm: Der Ton „bi… bi… bi… bi…” bedeutet 
Normaltemperatur unter 37,8°C (100°F).

Fieberalarm: Der Ton „bi, bi, bi, bi” bedeutet Fieber mit einer 
Temperatur über 37,8 °C (100°F). 

2 - Messung
1. 
 

2.

Empfehlenswert ist die Messung der Temperatur zu einer bestimmten 
Zeit am Morgen. Messen Sie die Temperatur zeitiger oder später, wird Ihre 
Temperatur niedriger oder höher sein.

Messung im Mund: Schließen Sie bitte 1 min lang zur Stabilisierung 
der Temperatur Ihren Mund und atmen Sie entspannt durch die Nase. 
Atemluft würde das Ergebnis Ihrer Messung im Mund verfälschen.

HINWEISE

• 

•

•

Die Normaltemperatur ist von Mensch zu Mensch und je 
nach Messzeitpunkt unterschiedlich.

Vor jeder Messung ist unbedingt eine Sterilisation durchzuführen.

Bei niedriger Batterieladung wird die Messung ungenau.

4 - Anmerkungen
1. 

2. 
 

3.

Das Thermometer ist zur Messung der Körpertemperatur bei Menschen 
aller Altersgruppen geeignet.

Es wurde gemäß den Anforderungen der EN12470-3 entwickelt und 
hergestellt: Elektrische (extrapolierende und nicht extrapolierende) 
Kompaktthermometer mit Maximumvorrichtung.

Es hat sowohl den EMC-Emissionstest als auch die Störfestigkeitsprüfung 
gemäß EN60601-1-2 sowie die Biokompatibilitätsprüfung gemäß MDD 
Anhang I bestanden.

NOTES

Andere Flüssigkeiten, Konzentrationen oder 
Reinigungsmethoden können das Thermometer 
beschädigen. Das Produkt muss nicht geeicht werden und 
ist für eine Verwendungsdauer von 3 Jahren vorgesehen.

3 - Reinigung und Wartung
1. Das Thermometer ist wasserdicht und kann durch Wasser oder Sterilisierung 

Lotion mit einem weichen Tuch gereinigt werden. Eine Sterilisierung Lotion 
mit einer Dichte von 95% der medizinischen Alkohol empfohlen.

ACHTUNG

Halten Sie sowohl das Thermometer als auch die Batterie 
von Kindern fern.

4. 

5. 

6.

7. 
 
 

8. 
 
 

9.

Gemäß EN60601-1 wurde es als Gerät mit Schutzgrad BF gegen 
elektrischen Schock eingestuft.

Beugen Sie einem Herunterfallen, Zerbrechen bzw. Zusammenstoßen des 
Thermometers vor.

Legen Sie es niemals zur Sterilisierung in kochendes Wasser.

Vermeiden Sie jeden Kontakt des Thermometers mit chemischen 
Lösungen und schützen Sie es vor direkter Sonneneinstrahlung oder 
Hitzequellen sowie vor starken elektromagnetischen Quellen, um 
Interferenzen vorzubeugen.

Verwenden Sie das Thermometer bei einer Umgebungstemperatur von 
+10°C~+35°C (+50°F~+95°F) und einer Luftfeuchtigkeit von 40-80%. 
Lagern oder transportieren Sie es bei einer Umgebungstemperatur von 
-10°C~+40°C (+14°F~+104°F) und einer Luftfeuchtigkeit von 30-90%. 

Altthermometer und Batterie sind gemäß den nationalen Bestimmungen 
zu entsorgen.

Der Hersteller, Händler und alle die am Verkauf beteiligt sind, 
übernehmen keine Haftung für Verluste oder wirtschaftlichen Schäden 
aus der Fehlfunktion des Produkts. In Übereinstimmung mit geltenden 
Vorschriften müssen der Hersteller, Händler und allen Beteiligten am 
Verkauf nicht in jedem Fall Schadensersatz übernehmen, einschließlich 
direkte oder indirekte Schäden, außerplanmäßige Minderungen, Verlust 
von Ersparnissen und zusätzliche Schäden oder andere Konsequenzen, 
die nicht die Garantie, Vertrag oder Haftung verletzen. Missverhalten, die 
Unfähigkeit das Produkt zu nutzen oder das Vernachlässigen von  Papier- 
und digitalen Dokumenten, einschließlich der Mangel an Service verletzt 
die Garantie, den Vertrag und die Haftung nicht.

Für weitere Informationen besuchen Sie unseren Hilfe-Service auf unserer 
Internetseite www.nuvitababy.com

Die folgenden Punkte sind ausgeschlossen von der gesetzlichen 24 
Monatigen Garantie:

Die Kosten beziehen sich auf den Austausch oder auf die Reparatur von 
Verschleißteilen oder auf eine übliche Erhaltung des Produkts. 

Die Ausgaben beziehen sich auf den Transport des Produkts zum 
oder vom Geschäft, wo das Produkt erworben wurde oder von der 
berechtigten Übergabe Station.

Ein Schaden, der das Ergebnis einer nicht zulässigen Installierung oder 
einer unzulässigen Nutzung des Produkts ist , der nicht in Einstimmung 
mit der Anleitung im Handbuch ist.

Schäden durch Naturkatastrophen, Unfälle oder schlechte 
Bedienungen, die nicht vereinbar mit dem Produkt sind.

Nachlässige Fehler, die Auswirkungen auf die Produktleistung haben.

• 

• 
 

• 
 

• 

•

Das Produkt unzulässig verändert wurde und dadurch einen 
ästhetischen Schaden aufweist, der nicht in Einstimmung mit der 
Bedienungsanleitung ist.

Das Produkt wurde verändert und /oder manipuliert.

Die Störungsursache ist durch eine schlechte Behandlung des 
Gegenstandes entstanden. (Bsp. Oxidation oder die Farbe blättert 
auf Grund von Wassereinfluss oder anderen Flüssigkeitseinflüssen ab, 
Schmutz blockiert die Einheiten oder Batterieflüssigkeit läuft aus).

In Zustimmung  mit laufenden Vorschriften hat das Produkt eine 
Garantie von 24 Monaten( gesetzliche Garantie). Die Garantie startet 
am Tag des Kaufdatums auf ihrem Beleg und haftet für Material- oder 
Produktionsfehler.

Ausgeschlossen der gesetzlichen 24 Monatigen Garantie sind 
Verbrauchermaterialien (Bsp. Batterien, Bürstenköpfe und Verschleißteile).

Die gesetzliche Garantie von 24 Monaten erlischt wenn:

GARANTIE – KONDITIONEN UND BEDINGUNGEN

• 
 

•

•
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1 - Como usar
1. 
 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Premir o interruptor de alimentação, seguidamente o visor exibe 	   , que 
indica o funcionamento normal e a alimentação suficiente. Seguidamente 
exibe a última medição memorizada e inicia uma rotina de autoteste. 
Depois do autoteste. O visor exibe 37,0 °C (98,6 °F) se o funcionamento for 
o correto. Ou se o interruptor for premido durante mais de 2 segundos, o 
visor mostrará a última medição.

Libertar o botão, seguidamente é exibido “Lo°C ’’ou” Lo°F” e está pronta 
para efetuar a medição. No caso de as temperaturas se manterem abaixo 
de 32,0 °C (90 °F), o símbolo “°C” ou “°F” ficará intermitente durante 16 
segundos. Seguidamente o alarme toca durante cerca de 10 segundos.

Durante a medição, o símbolo “°C” ou “°F” fica intermitente enquanto a 
temperatura estiver a subir. Quando atingir o valor máximo que não se altera ou 
se a alteração for inferior a 0,1 °C (0,1 °F) num período de 16 segundos. O símbolo 
“°C” ou “°F” deixa de estar intermitente e o alarme toca durante 10 segundos.

4. 

5. 

6.

O LCD exibe “Hi°C”ou “Hi°F” se a temperatura medida for superior a 43,0°C (109,9°F).

Desligar a unidade premindo ligeiramente o interruptor de alimentação, 
ou deixar o dispositivo inativo durante 9 minutos, este desligar-se-á 
automaticamente para poupar carga.

Quando é utilizado para medir a temperatura de uma criança, deve ser 
vigiado de perto por um adulto.

a) 

b)

Alarme normal: O som de “bi…bi…bi…bi…” significa a temperatura 
normal inferior a 37,8 °C (100 °F).

Alarme de febre: O som de “bi,bi,bi,bi” significa febre e que a 
temperatura é superior a 37,8 °C (100 °F).

2 - Medição
1. 
 

2.

É aconselhável medir a sua temperatura a uma hora específica da manhã, 
se for mais cedo ou mais tarde, a temperatura será mais baixa ou mais 
elevada.

Utilizado na boca: Deve fechar a boca durante 1 minuto para estabilidade 
da temperatura, respirar calmamente pelo nariz. O ar da respiração afetará 
a precisão da medição na sua boca.

NOTAS

• 

•

•

As temperaturas normais são diferentes de pessoa para 
pessoa e no tempo de medição.

É necessário proceder à esterilização antes de cada medição.

A medição é inexata sempre que a pilha estiver fraca.

4 - Observações
1. 

2.

É adequado para medição da temperatura do corpo humano e necessário 
para todas as famílias.

É concebido e fabricado em conformidade com os respetivos requisitos 
na EN12470-3: O desempenho dos termómetros elétricos Compact (com e 
sem prognóstico) com dispositivo máximo.

NOTAS

O uso de outra solução, com densidade diferente ou de 
outro método de limpeza pode danificar o termómetro. O 
produto não requer qualquer calibragem e é recomendado 
para utilização durante um período de 3 anos.

3 - Limpeza e manutenção
1. O termômetro é impermeável e pode ser limpo com água ou loção 

esterilização com um pano macio. Uma loção de esterilização com uma 
densidade de 95% de álcool médica é recomendada.

CUIDADO

Deve certificar que tanto a pilha como o termómetro são 
mantidos longe do alcance das crianças.

3. 
 

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 
 

9.

Foi aprovado no teste de emissão EMC, no teste de imunidade em 
conformidade com a EN60601-1-2 e no teste de biocompatibilidade em 
conformidade com o anexo I MDD.

De acordo com o grau de proteção contra choque elétrico, tem a 
classificação BF conforme a EN60601-1.

Evitar quedas, impactos ou pancadas.

Nunca o colocar em água a ferver para esterilização.

Nunca tocar em qualquer solução química e manter afastado da luz solar 
direta ou de fonte de calor bem como de fonte eletromagnética intensa 
para impedir interferências.

Deve ser utilizado num ambiente a uma temperatura de +10 °C~+35°C 
(+50°F~+95°F), e com uma humidade de 40~80%, e deve ser armazenado 
e transportado num ambiente com uma temperatura de -10°C~40°C 
(+14°F~+104°F) e uma humidade de 30~90%. 

A eliminação do produto e da pilha deve ser realizada em conformidade 
com os regulamentos nacionais respetivos.

O fabricante, distribuidor e todas as partes envolvidas na venda não assumimos 
qualquer responsabilidade por perdas e danos econômicos a partir de 
qualquer mau funcionamento do produto. De acordo com as normas vigentes 
do fabricante, distribuidor e todas as partes envolvidas na venda não estão 
respondendo em qualquer caso, por danos, incluindo, os diretos indiretos, 
perda de rendimento líquido, perda de poupanças e de dano adicional e outros 
detalhes conseqüências que vão além do danos causados pela violação da 
garantia, contrato, responsabilidade estrita, delito ou devido a outras causas, 
decorrentes do uso ou incapacidade de usar o produto e/ou documentos 
impressos e eletrônicos, incluindo a falta de serviço.

Para mais informações sobre o serviço de ajuda visitar o website 
www.nuvitababy.com

Produto sofreu dano estético, devido ao uso inadequado não em 
conformidade com as instruções do manual. 

Este produto foi modificado e / ou adulterados.

A causa da falha foi devido a falta de manutenção dos componentes e/
ou acessórios e/ou materiais (por exemplo, de oxidação e/ou de escala 
individuais devido à retenção de água ou outros líquidos, os sedimentos 
bloqueando o sensor, vazamento de líquido corrosivo das baterias).

Este produto benefícia de uma garantia de 24 meses sobre o material e 
defeitos de fabricação, a partir da data de aquisição (ver recibo de venda). 

A garantia de 24 meses, não inclui os danos causados pelo uso habitual de 
partes identificados como “consumíveis” (por exemplo, baterias, cabeças 
de escova ou peças sujeitas a usura). 

A garantia legal de 24 meses é nula se:

O seguinte é excluído da garantia legal de 24 meses:
Custos relacionados com as substituições e / ou reparação de peças 
sujeitas a desgaste ou custos para a manutenção normal do produto.

Os custos e riscos envolvidos no transporte do produto para a loja onde 
comprou ou a o centro de recolha autorizado para receber os produtos 
dentro da garantia.

Danos causados por ou resultantes de instalação inadequada ou o uso 
indevido não de acordo com as instruções do manual de instruções.

Danos devido a desastres naturais, a eventos acidentais ou condições 
adversais não compatíveis com o produto.

Defeitos que têm um efeito insignificante no desempenho do produto.

• 

• 
 

• 

• 

•

GARANTIA - TERMOS E CONDIÇÕES

• 

•

•
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1 - Τρόπος χρήσης
1. 
 
 
 
 
 

2. 
 
 
 

3.

Πατήστε τον διακόπτη λειτουργίας και η οθόνη θα εμφανίσει το σύμβολο 	  
που υποδεικνύει κανονική λειτουργία και επαρκή τροφοδοσία. Στη 
συνέχεια, θα εμφανίσει τη μνήμη της τελευταίας μέτρησης και θα 
ξεκινήσει μια τυπική διαδικασία αυτοδιαγνωστικού ελέγχου. Μετά τον 
αυτοδιαγνωστικό έλεγχο: Η οθόνη εμφανίζει 37,0°C (98,6°F), εφόσον 
λειτουργεί σωστά. Επίσης, αν πατήσετε τον διακόπτη για περισσότερο από 
2 δευτερόλεπτα, η οθόνη θα εμφανίσει την τελευταία μέτρηση.

Ελευθερώστε το κουμπί και θα εμφανιστεί η ένδειξη «Lo°C» ή «Lo°F» 
(Χαμηλό) και η συσκευή θα είναι έτοιμη για μέτρηση. Αν η θερμοκρασία 
παραμένει κάτω από 32,0°C (90°F), τότε το σύμβολο «°C» ή «°F» θα 
αναβοσβήσει για περίπου 16 δευτερόλεπτα. Στη συνέχεια, η διάταξη 
σήμανσης ηχεί για περίπου 10 δευτερόλεπτα.

Κατά τη μέτρηση το σύμβολο «°C» ή «°F» θα αναβοσβήνει, καθώς η 
θερμοκρασία θα αυξάνεται. Με την επίτευξη μιας μέγιστης τιμής που δεν 
μεταβάλλεται ή μεταβάλλεται μόνο λιγότερο από 0,1°C (0,1°F) εντός 16 
δευτερολέπτων. το σύμβολο «°C» ή «°F» θα σταματήσει να αναβοσβήνει 
και το κουδούνι θα ηχήσει για περίπου 10 δευτερόλεπτα.

4. 

5. 

6.

Η οθόνη LCD θα εμφανίσει «Hi°C» ή «Hi°F» (Υψηλό), αν η μετρούμενη 
θερμοκρασία είναι πάνω από 43,0°C (109,9°F).

Απενεργοποιήστε τη συσκευή, απλά πατώντας ελαφρά τον διακόπτη 
λειτουργίας ή αφήνοντάς την για 9 λεπτά, οπότε και θα απενεργοποιηθεί 
αυτόματα για εξοικονόμηση ενέργειας.

Όταν η συσκευή χρησιμοποιείται για να μετρήσετε τη θερμοκρασία ενός 
παιδιού, αυτό πρέπει να γίνεται υπό τη στενή επίβλεψη ενός ενήλικα.

a) 
 

b)

Φυσιολογική ειδοποίηση: Ο ήχος «bi…bi…bi…bi…» (σήμα με 
παύσεις) σημαίνει κανονική θερμοκρασία που είναι κάτω από 37,8°C 
(100°F).

Ειδοποίηση πυρετού: Ο ήχος «bi,bi,bi,bi» (σήμα χωρίς παύσεις) 
σημαίνει πυρετό με θερμοκρασία που είναι πάνω από 37,8°C (100°F).

2 - Μέτρηση
1. 
 

2.

Σας συνιστούμε να μετράτε τη θερμοκρασία σε συγκεκριμένη ώρα το 
πρωί. Αν η μέτρηση γίνεται πιο νωρίς ή πιο αργά, η θερμοκρασία θα είναι 
χαμηλότερη ή υψηλότερη.

Χρήση δια στόματος: Κλείστε το στόμα σας για 1 λεπτό, προκειμένου η 
θερμοκρασία να παραμείνει σταθερή και αναπνέετε ήρεμα από τη μύτη. 
Ο αέρας της αναπνοής θα μπορούσε να επηρεάσει τη μέτρηση δια του 
στόματός σας.

ΣΗΜΕΙΏΣΕΙΣ

• 

•

•

Οι φυσιολογικές θερμοκρασίες ποικίλουν ανάλογα με τα 
διάφορα ανθρώπινα σώματα και τους χρόνους μέτρησης.

Πριν από κάθε μέτρηση απαιτείται αποστείρωση.

Η μέτρηση είναι ανακριβής, όταν η μπαταρία είναι σε 
χαμηλό επίπεδο.

4 - Παρατηρήσεις
1. 

2.

Ενδείκνυται για μέτρηση θερμοκρασίας του ανθρώπινου σώματος και 
είναι απαραίτητο για οικογένειες.

Έχει σχεδιαστεί και κατασκευασθεί σε συμμόρφωση με τις σχετικές 
απαιτήσεις του προτύπου EN12470-3: Απόδοση των ηλεκτρικών 
θερμόμετρων τύπου Compact (συμπαγών) (μη προγνωστικών και 
προγνωστικών) με διάταξη μέγιστης ένδειξης.

ΣΗΜΕΙΏΣΕΙΣ

Διαφορετικό γαλάκτωμα, πυκνότητα ή μέθοδος καθαρισμού 
μπορούν να καταστρέψουν το θερμόμετρο. Το προϊόν δεν 
χρειάζεται βαθμονόμηση και συνιστάται για 3ετή χρήση.

3 - Καθαρισμός και θερμοκρασία
1. Το θερμόμετρο είναι αδιάβροχο και μπορεί να καθαριστεί με νερό ή 

αποστείρωση λοσιόν με ένα μαλακό πανί. Μια λοσιόν αποστείρωση με 
πυκνότητα 95% ιατρικών αλκοόλ συνιστάται.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Βεβαιωθείτε ότι τόσο η μπαταρία όσο και το θερμόμετρο 
διατηρούνται μακριά από παιδιά.

3. 
 
 

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 
 

9.

Έχει υποβληθεί επιτυχώς στη δοκιμή εκμπομπών ηλεκτρομαγνητικής 
συμβατότητας (ΗΜΣ), τη δοκιμή ατρωσίας σύμφωνα με το πρότυπο 
EN60601-1-2 και στη δοκιμή βιοσυμβατότητας σύμφωνα με την Οδηγία 
περί ιατρικών συσκευών (MDD), Παράρτημα I.

Με βάση τον βαθμό προστασίας από ηλεκτροπληξία, κατατάσσεται σε BF, 
σύμφωνα με το πρότυπο EN60601-1.

Αποφύγετε πτώση, σύνθλιψη ή κτύπημα.

Ποτέ μην το τοποθετείτε σε βραστό νερό για αποστείρωση.

Ποτέ μην το φέρνετε σε επαφή με χημικά διαλύματα και κρατήστε το 
μακριά από έκθεση σε απευθείας ηλιακό φως ή πηγή θερμότητας, καθώς 
και ισχυρή ηλεκτρομαγνητική πηγή για να αποφύγετε παρεμβολές.

Πρέπει να λειτουργεί σε περιβάλλον με θερμοκρασία +10°C~+35°C 
(+50°F~+95°F) και υγρασία 40~80% και να αποθηκεύεται και να 
μεταφέρεται σε περιβάλλον με θερμοκρασία -10°C~40°C (+14°F~+104°F) 
και υγρασία 30~90%. 

Τα άχρηστα υλικά του προϊόντος και της μπαταρίας πρέπει να 
απορρίπτονται σύμφωνα με τους σχετικούς εθνικούς κανονισμούς.

Ο κατασκευαστής, ο διανεμητής και όλα τα μέρη που συμμετέχουν στην 
πώληση δεν φέρουν καμία ευθύνη για απώλειες ή οικονομική ζημία από 
την δυσλειτουργία του προϊόντος. Σύμφωνα με τις ισχύουσες νομοθεσίες, 
ο κατασκευαστής, ο διανεμητής και όλα τα μέρη που συμμετέχουν 
στην πώληση δεν ευθύνονται σε καμία περίπτωση για βλάβες, 
συμπεριλαμβανομένων άμεσων ή έμμεσων, απώλεια καθαρών εσόδων ή 
οικονομιών και άλλων καταστάσεων που παραβιάζουν την εγγύηση, το 
συμβόλαιο, την αντικειμενική ευθύνη ή άλλους λόγους που προκύπτουν 
από τη χρήση ή την ανικανότητα χρήσης του προϊόντος  και των χάρτινων 
και ηλεκτρονικών εγγράφων, περιλαμβανομένης της έλλειψης υπηρεσιών. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την υπηρεσία βοήθεια 
επισκεφθείτε την ιστοσελίδα www.nuvitababy.com

Εξαιρούνται τα παρακάτω από τη νόμιμη εγγύηση των 24 μηνών:
Κόστος αντικατάστασης ή επισκευής μερών που υπόκεινται σε φθορά ή 
κόστος κανονικής συντήρησης του προϊόντος.

Το κόστος και οι κίνδυνοι που περιλαμβάνονται στη μεταφορά του 
προϊόντος από και προς το κατάστημα όπου αγοράστηκε για την 
παραλαβή την μερών που καλύπτονται από την εγγύηση.

Βλάβη που προκαλείται  από λανθασμένη τοποθέτηση ή χρήση που δεν 
είναι σύμφωνη  με τις οδηγίες χρήσης του εγχειριδίου.

Βλάβη εξαιτίας φυσικών καταστροφών, ατυχημάτων ή δυσμενών 
συνθηκών που δεν είναι συμβατές με το προϊόν.

Ελαττώματα που έχουν ασήμαντη επίδραση στην απόδοση του 
προϊόντος.

• 

• 
 

• 

• 

•

Σύμφωνα με τις ισχύουσες νομοθεσίες, ο κατασκευαστής παρέχει στον 
καταναλωτή μια νόμιμη εγγύηση 24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς 
που αναγράφεται στην απόδειξη.

Εξαιρούνται από την εγγύηση τα ΄΄αναλώσιμα΄΄  μέρη (πχ μπαταρίες, 
βουρτσάκια ή μέρη που υπόκεινται σε φθορά).

Η νόμιμη εγγύηση των 24 μηνών ακυρώνεται εάν:

ΕΓΓΎΗΣΗ- ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ 

Το προϊόν έχει υποστεί αισθητή βλάβη εξαιτίας λανθασμένης χρήσης 
που δεν συνάδει με τις οδηγίες του εγχειριδίου.

Tο προϊόν έχει τροποποιηθεί ή αλλοιωθεί.

Αιτία της αποτυχίας χρήσης ήταν η ανεπαρκής συντήρηση των 
εξαρτημάτων/των μερών ( πχ οξείδωση ή σκούριασμα λόγω 
κατακράτησης νερού ή άλλων υγρών, κατακάθια που μπλοκάρουν τον 
αισθητήρα, διαρροή υγρού μπαταριών.)

• 

•

•

Πιπίλα ΘερμόμετροGR
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1 - Hvordan bruke
1. 
 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Trykk på strømbryteren, skjermen vil da vise 	    , som indikerer 
normal drift og tilstrekkelig strøm. Den siste målingen fra minnet vil 
da vises og termometeret vil starte en selvtestrutine. Etter selvtesten 
viser skjermen 37,0°C (98,6°F) hvis den fungerer som den skal. Hvis 
strømbryteren trykkes inn i mer enn 2 sekunder, vil skjermen vise den siste 
målingen.

Slipp knappen, skjermen vil da vise “Lo°C” eller “Lo°F” og vil være klar til 
bruk. Hvis temperaturen holder seg under 32,0°C (90°F), vil symbolet “°C” 
eller “°F” blinke i ca. 16 sekunder. Deretter piper alarmen i omtrent 10 
sekunder.

Under målingen vil symbolet “°C”eller” °F” blinke mens temperaturen 
stiger. Når du får en maksimumsverdi som ikke endres, eller endringen 
er mindre enn 0,1 °C (0,1 °F), vil symbolet “°C” eller “°F” slutte å blinke i 16 
sekunder og alarmen piper i ca. 10 sekunder sekunder.

4. 

5. 

6.

Skjermen vil vise “Hi°C” eller “Hi°F” hvis den målte temperaturen er over 
43,0°C (109,9°F).

For å slå av enheten, trykk lett på strømbryteren én gang. Hvis den står 
inaktiv i 9 minutter, vil automatisk avslåing slå av termometeret for å spare 
strøm.

Når den brukes til å måle et barns temperatur, er det nødvendig med 
tilsyn av voksne.

a) 

b)

Normal alarm: En pipelyd betyr normal temperatur under 37,8 °C 
(100 °F).

Feberalarm: En rask pipelyd betyr feber med en temperatur på 
over 37,8°C (100°F).

2 - Måling
1. 
 

2.

Du anbefales å måle barnets temperatur på samme tid om morgenen. 
Hvis det er tidligere eller senere, vil temperaturen være lavere eller høyere 
og vil være unøyaktig.

Plasser smokken i babyens munn. Munnen deres må forbli lukket 
i 1 minutt og pust rolig gjennom nesen. Åndedrettsluft vil påvirke 
nøyaktigheten av målingen fra munnen.

NOTATER

• 

•

•

Normal temperatur og måletider er forskjellig fra 
person til person.

Sterilisering er nødvendig før hver måling.

Målingen er unøyaktig når batteristrømmen er lav.

4 - Merknader
1. 

2.

Egnet for måling av menneskelig kroppstemperatur og er nødvendig i 
enhver familie.

Designet og produsert i samsvar med relevante krav i EN12470-3: Ytelse 
av kompakte elektriske termometre (ikke-prediktive og prediktive) med 
maksimal enhet.

NOTATER

Andre kremer, tettheter eller rengjøringsmetoder kan skade 
termometeret. Produktet trenger ingen kalibrering og har 
en anbefalt levetid på 3 år.

3 - Rengjøring og vedlikehold
1. Termometeret er vanntett og kan rengjøres med vann eller 

steriliseringslotion med myk klut. En steriliseringslotion med en tetthet på 
95 % medisinsk alkohol anbefales.

FORSIKTIGHET

Pass på at både batteriet og termometeret 
holdes unna barn.

3. 

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 
 

9.

Har bestått EMC-emisjonstest, immunitetstest i henhold til EN60601-1-2 
og biokompatibilitetstest i henhold til MDD vedlegg I.

I henhold til graden av beskyttelse mot elektrisk støt er den klassifisert til 
BF, i henhold til EN60601-1.

Unngå å miste eller banke termometeret.

Legg den aldri i kokt vann for sterilisering.

La aldri noen kjemisk løsning komme i kontakt med termometeret 
og hold unna direkte sollys eller varmekilder. Hold deg unna sterke 
elektromagnetiske kilder for å unngå interferens.

Den skal brukes i et miljø ved en temperatur på +10°C~+35°C 
(+50°F~+95°F) og en fuktighet på 40~80% mens den lagres og 
transporteres i et miljø ved temperaturen på -10°C~40°C (+14°F~+104°F) 
og luftfuktighet på 30~90%.

Avhending av termometer og batterier skal utføres i henhold til relevante 
nasjonale forskrifter.

Produsenten, distributøren og alle partene som er involvert i salget påtar 
seg ikke noe ansvar for tap og økonomisk skade som følge av feilfunksjon 
i produktet. I samsvar med gjeldende regelverk svarer ikke produsenten, 
distributøren og alle partene som er involvert i salget for skader, inkludert 
direkte, indirekte, tap av nettoinntekt, tap av sparepenger og ytterligere 
skader og andre detaljer som går utover skade forårsaket av brudd på 
garanti, kontrakt, strengt ansvar, feil eller andre årsaker, som følge av bruk 
eller manglende evne til å bruke produktet og/eller papir- og elektroniske 
dokumenter, inkludert mangel på service.

For mer informasjon om hjelpetjenesten besøk nettstedet

www.nuvitababy.com.

Produktet har gjennomgått estetiske skader på grunn av feil bruk som 
ikke er i samsvar med instruksjonene i manualen.

Dette produktet har blitt modifisert og/eller tuklet med.

Årsaken til feilen skyldtes dårlig vedlikehold av de enkelte komponentene 
og/eller tilbehør og/eller forsyninger (f.eks. oksidasjon og/eller avleiring 
på grunn av oppbevaring av vann eller andre væsker, sediment som 
blokkerer sensoren, lekkasje av etsende væske fra batterier ).

Dette produktet har en garanti på 24 måneder på material- og 
produksjonsfeil, fra kjøpsdatoen (se salgsseddel).

Garantien på 24 måneder inkluderer ikke skader forårsaket av vanlig bruk 
av parter identifisert som “forbruksvarer” (f.eks. batterier, børstehoder eller 
deler som er underlagt åger).

Den juridiske garantien på 24 måneder er ugyldig hvis:

Følgende er ekskludert fra den juridiske garantien på 24 måneder:
Kostnader knyttet til utskifting og/eller reparasjon av deler som er 
utsatt for slitasje eller kostnader til ordinært vedlikehold av produktet.

Kostnadene og risikoene forbundet med å transportere produktet 
til og fra butikken der du kjøpte eller på annen måte autorisert 
innsamlingssenter for å motta produktene under garanti.

Skade forårsaket av eller som følge av feil installasjon eller feil bruk som 
ikke er i samsvar med instruksjonene i bruksanvisningen.

Skader på grunn av naturkatastrofer, utilsiktede hendelser eller 
ugunstige forhold som ikke er forenlig med produktet.

Defekter som har en ubetydelig effekt på produktets ytelse.

• 

• 
 

• 

• 

•

GARANTI - VILKÅR OG BETINGELSER

• 

•

•

Smokk termometerNO
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1 - Sådan bruges den
1. 
 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Tryk på tænd/sluk-knappen, og skærmen vil derefter vise 	  
, hvilket indikerer normal drift og tilstrækkelig strøm. Den sidste måling 
fra hukommelsen vil derefter blive vist, og termometeret starter en 
selvtestrutine. Efter selvtesten viser skærmen 37,0 °C (98,6 °F), hvis den 
fungerer korrekt. Hvis tænd/sluk-knappen trykkes ned i mere end 2 
sekunder, vil skærmen vise den sidste måling. 

Slip knappen, så vil skærmen derefter vise “Lo°C” eller “Lo°F”, og den er klar 
til brug. Hvis temperaturen forbliver under 32,0 °C (90 °F), vil symbolet 
“°C” eller “°F” blinke i cirka 16 sekunder. Derefter vil alarmen bippe i cirka 
10 sekunder.

Under målingen vil symbolet “°C” eller “°F” blinke, mens temperaturen 
stiger. Når den når en maksimal værdi, der ikke ændrer sig, eller 
ændringen er mindre end 0,1 °C (0,1 °F) i 16 sekunder, holder symbolet 
“°C” eller “°F” op med at blinke, og alarmen bipper i cirka 10 sekunder.

4. 

5. 

6.

Skærmen vil vise “Hi°C” eller “Hi°F”, hvis den målte temperatur er over 43,0 
°C (109,9 °F).

For at slukke enheden skal du trykke tænd/sluk-knappen én gang let ned. 
Hvis den ikke bruges i 9 minutter, slukker auto-sluk termometeret for at 
spare strøm.

Når det bruges til at måle en barns temperatur, er voksenopsyn 
nødvendigt.

a) 

b)

Normal alarm: En biplyd betyder normal temperatur under 37,8 °C 
(100 °F).

Feber-alarm: En hurtig biplyd betyder feber med en temperatur over 
37,8 °C (100 °F).

2 - Måling
1. 
 

2.

Det anbefales at måle dit barns temperatur på samme tidspunkt om 
morgenen. Hvis det er tidligere eller senere, vil temperaturen være lavere 
eller højere og unøjagtig.

Anbring sutten i babyens mund. Deres mund skal forblive lukket i 1 
minut, og de skal ånde roligt gennem næsen. Åndedrætsluft vil påvirke 
målingens nøjagtighed fra munden.

NOTER

• 

•

•

Normal temperatur og målingstider varierer fra person 
til person.

Sterilisering er påkrævet før hver måling.

Målinger er unøjagtige, når batteristrømmen er lav.

4 - Bemærkninger
1. 

2.

Egnet til måling af kropstemperatur og nødvendig i hver familie.

Designet og fremstillet i overensstemmelse med relevante krav i 
EN12470-3: Ydelse for kompakte elektriske termometre (ikke-prædiktive 
og prædiktive) med maksimal enhed.

NOTER

Andre opløsninger, densiteter eller rengøringsmetoder 
kan beskadige termometeret. Produktet kræver ingen 
kalibrering og har en anbefalet levetid på 3 år.

3 - Rengøring og vedligeholdelse
1. Termometeret er vandtæt og kan rengøres med vand eller 

steriliseringsopløsning med en blød klud. En 95% medicinsk 
alkoholopløsning anbefales.

ADVARSEL

Sørg for, at både batteriet og termometeret holdes væk 
fra børn.

3. 

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 
 

9.

Er godkendt i EMC-emissionstest, immunitetstest i henhold til EN60601-1-
2 og biokompatibilitetstest i henhold til MDD bilag I.

I overensstemmelse med graden af beskyttelse mod elektrisk stød er det 
klassificeret som BF i henhold til EN60601-1.

Undgå at tabe eller slå termometeret.

Put den aldrig i kogende vand til sterilisering.

Lad aldrig kemiske opløsninger komme i kontakt med termometeret, og 
hold det væk fra direkte sollys eller varmekilder. Hold det væk fra stærke 
elektromagnetiske kilder for at undgå interferens.

Det skal betjenes i et miljø ved en temperatur på +10 °C~+35 °C (+50 
°F~+95 °F) og en luftfugtighed på 4080 %, mens det opbevares og 
transporteres i et miljø ved en temperatur på -10 °C40 °C (+14 °F~+104 °F) 
og en luftfugtighed på 30~90 %.

Bortskaffelse af termometer og batterier skal udføres i overensstemmelse 
med relevante nationale regler.

Producenten, distributøren og alle de involverede parter i salget påtager 
sig intet ansvar for tab og økonomisk skade på grund af produktfejl. I 
overensstemmelse med gældende regler er producenten, distributøren 
og alle de involverede parter i salget under ingen omstændigheder 
erstatningsansvarlige for skader, herunder direkte, indirekte tab, 
tabt nettoindtægt, tabte besparelser og yderligere skader og andre 
følgeskader ud over den skade, der er forårsaget af brud på garanti, 
kontrakt, objektivt ansvar, forsømmelse eller på grund af andre årsager 
som følge af brug eller manglende evne til at bruge produktet og/eller 
papir- og elektroniske dokumenter, herunder manglende service.

For yderligere oplysninger om hjælpetjenesten besøges webstedet  
www.nuvitababy.com.

Produktet har lidt kosmetisk skade på grund af forkert brug ikke i 
overensstemmelse med instruktionerne i manualen.

Dette produkt er blevet modificeret og/eller pillet ved.

Årsagen til fejlen skyldtes dårlig vedligeholdelse af de enkelte 
komponenter og/eller tilbehør og/eller forsyninger (f.eks. oxidering 
og/eller kalkaflejringer på grund af tilbageholdelse af vand eller andre 
væsker, aflejringer blokerer sensoren, lækage af ætsende væske fra 
batterier).

Dette produkt har 24 måneders garanti på materiale- og produktionsfejl 
fra købsdatoen (se kvittering).

24 måneders garanti dækker ikke skader forårsaget af almindelig slidtage 
på dele anset som “forbrugsvarer” (f.eks. batterier, børstehoveder eller 
sliddele).

24 måneders juridisk garanti bortfalder, hvis:

Følgende er ikke omfattet af 24 måneders juridisk garanti:
Omkostninger i forbindelse med udskiftning og/eller reparation af 
slidte dele eller almindelig vedligeholdelse af produktet.

Omkostninger og risici ved transport af produktet til og fra den 
forhandler, hvor du købte det, eller andet autoriseret indsamlingssted 
for at modtage produkter under garanti.

Skader forårsaget af eller som følge af forkert installation eller 
forkert brug ikke i overensstemmelse med instruktionerne i 
brugervejledningen.

Skader på grund af naturkatastrofer, uheld eller ugunstige forhold, der 
ikke er kompatible med produktet.

Fejl, der har ubetydelig indvirkning på produktets ydeevne.

• 

• 
 

• 

• 

•

GARANTI - VILKÅR OG BETINGELSER

• 

•

•

Sutte-termometeret DA
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1 - Si ta Perdorni
1. 
 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Shtyni ndjezesin e energjise, ekrani do te shfaqe atehere 	   , qe 
tregon funksionim normal dhe energji te mjaftueshme. Matja e fundit 
nga kujtesa e saj do te shfaqet dhe termometri do te filloje nje rutine 
veteprovuese. Pas veteprovuesit, ekrani do te shfaqe 37.0°C (98.6°F) nese 
operon sakte. Nese ndezesi mbajtet shtypur per me shume se 2 sekonda, 
ekrani do te shfaqe matjen e fundit. 

Leshoni butonin, ekrani do te shfaqe atehere “Lo°C” ose “Lo°F” dhe do 
te jete gati per perdorim. Nese temperatura mbetet nen 32.0°C (90°F), 
simboli “°C” ose “°F” do te pulsoje per rreth 16 sekonda. Atehere alarmi do 
te bije per rreth 10 sekonda.

Gjate matjes, simboli “°C” ose “°F” do te pulsoje ndersa temperatura po 
ngritet. Duke arritur nje vlere maksimale qe nuk ndryshon, ose ndryshimi 
eshte me pak se 0.1°C (0.1°F), per 16 sekonda simboli “°C” ose “°F” do te 
ndaloje pulosjen dhe alarmi do te bije per rreth 10 sekonda.

4. 

5. 

6.

Ekrani do te shfaqe “Hi°C” ose “Hi°F” nese temperatura e matur eshte mbi 
43.0°C (109.9°F).

Per ta fikur njësinë, shtypni ndezësin e energjisë një herë dhe bute. Nëse 
lihet e papërdorur për 9 minuta, fikja automatike do ta fikë termometrin 
për të kursyer energji.

Kur përdoret për të matur temperaturën e një fëmije, kërkohet mbikëqyrje 
nga të rriturit.

a) 

b)

Alarm normal: Nje tingull birie do te thote temperature normale nen 
37.8°C (100°F).

Alarm temperature: Nje tingull birie i shpejte do te thote temperature 
me ethje mbi 37.8°C (100°F).

2 - Matja
1. 
 

2.

Ju këshillohet të matni temperaturën e fëmijës në të njëjtën kohë në 
mëngjes. Nëse është më herët ose më vonë, temperatura do të jetë më e 
ulët ose më e lartë dhe e pasaktë.

Vendosni cucen ne goje te foshnjes. Goja e tyre duhet te mbetet e mbyllur 
per 1 minute dhe te marrin fryme qetesisht permes hundeve. Ajri i 
frymemarrjes do te ndikoje ne saktesine e matjes nga goja.

SHËNIME

• 

•

•

Temperatura normale dhe koherat e matjes jane te 
ndryshme nga personi ne person.

Kërkohet sterilizim përpara çdo matjeje.

Matja eshte e pasakte kur fuqia e baterise eshte e ulet.

4 - Verejtje
1. 

2.

I pershtatshem per matjen e temperatures se trupit te njeriut dhe i 
nevojshem ne cdo familje.

Projektuar dhe prodhuar ne perputhje me kerkesat perkatese ne 
EN12470-3: Performanca e termometrave elektrike kompakte (jo-
parashikuese dhe parashikuese) me pajisje maksimale.

SHËNIME

Locione te tjera, dendsite ose metoda pastrimi mund te 
demtojne termometrin. Produkti nuk ka nevoje per kalibrim 
dhe ka nje jetegjatesi te rekomanduar prej 3 vjetesh.

3 - Pastrimi dhe Mirembajtja
1. Termometri eshte i pandjeshem ndaj ujit dhe mund te pastrohet me 

uje ose locion sterilizues me leckë të butë. Rekomandohet nje locion 
sterilizues me dendsitet 95% alkool mjekesor.

KUJDES

Sigurohuni që si bateria ashtu dhe termometri të mbahen 
larg fëmijëve.

3. 

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 

9.

Ka kaluar testin EMC per transmetimin, testin e imunitetit sipas EN60601-
1-2 dhe testin e biopershtatshmërisë sipas Aneksit I të MDD-së.

Në përputhje me shkallën e mbrojtjes kundër goditjes elektrike, 
klasifikohet si BF, në përputhje me EN60601-1.

Shmangni rënien ose goditjen e termometrit.

Mos e vendosni asnjëherë në ujë të valuar për sterilizim.

Mos lejoni asnjë solucion kimik të vijë në kontatk me termometrin dhe 
mbajeni larg dritës së drejtpërdrejtë të diellit ose burimeve të nxehtësisë. 
Mbajeni larg burimeve të fuqishme elektromagnetike për të shmangur 
interferenca.

Ajo duhet të operohet në një mjedis me temperaturë +10°C~+35°C 
(+50°F~+95°F) dhe lagështi 4080% ndërsa ruhet dhe transportohet në një 
mjedis me temperaturë -10°C40°C (+14°F~+104°F ) dhe lagështi 30~90%.

Hedhja e termometrit dhe baterive duhet të kryhet në përputhje me 
rregulloret përkatëse kombëtare.

Prodhuesi, distributorit dhe të gjitha palët e përfshira në shitje nuk marrin 
përgjegjësi për humbjet dhe dëmet ekonomike nga çdo keqfunksionim 
i produktit. Në përputhje me rregulloret aktuale, prodhuesi, distributorit 
dhe të gjitha palët e përfshira në shitje nuk mbajnë përgjegjësi në asnjë 
rast për dëmet, duke përfshirë të drejtpërdrejtat, të tërthortat, humbjen 
e të ardhurave neto, humbjen e kursimeve dhe dëmet shtesë dhe 
pasojat e tjera që tejkalojnë dëmin e shkaktuar nga shkelja e garancisë, 
kontratës, përgjegjësisë strikte, neglizhencës ose për shkaqe të tjera, që 
rrjedhin nga përdorimi ose pamundësia për të përdorur produktin dhe/
ose dokumentet me shkrim dhe elektronike, duke përfshirë mungesën e 
shërbimit. Për më shumë informacion rreth shërbimit të ndihmës, vizitoni 
www.nuvitababy.com

Produkti ka pësuar dëmtim estetik për shkak të përdorimit të pahijshëm 
jo në përputhje me udhëzimet në manual.

Ky produkt është modifikuar dhe/ose preke.

Shkaku i dështimit ishte për shkak të mirëmbajtjes së pamjaftueshme 
të komponentëve individualë dhe/ose aksesorëve dhe/ose furnizimeve 
(p.sh. oksidimi dhe/ose grumbullimi për shkak të mbajtjes së ujit ose 
lëngjeve të tjera, mbetjet bllokojnë sensorin, rrjedhje lëngu gërryese nga 
bateritë).

Ky produkt përfiton nga një garanci 24 muaj për defekte të materialit dhe 
prodhimit, duke filluar nga data e blerjes (shih faturën e shitjes).

Garancia 24 muaj nuk përfshin dëmet e shkaktuara nga përdorimi normal 
i pjesëve të identifikuara si “konsumuese” (p.sh., bateritë, kokat e furçës 
ose pjesët subjekt të konsumimit).

Garancia ligjore 24 muaj është e pavlefshme nëse:

Përjashtohet nga garancia ligjore 24 muaj:
Kostot në lidhje me zëvendësimet dhe/ose riparimin e pjesëve që 
konsumohen ose kostot për mirëmbajtjen e zakonshme të produktit.

Kostot dhe rreziqet e përfshira në transportimin e produktit në dhe nga 
dyqani ku e bletë ose pika e grumbullimit të autorizuar për të marrë 
produktet nën garanci.

Dëmtimi i shkaktuar ose si rezultat i instalimit të gabuar ose përdorimit të 
papërshtatshëm që nuk është në përputhje me udhëzimet në manualin e 
që nuk është në përputhje me udhëzimet në manualin e instructionit.

Dëmtimi për shkak të fatkeqësive natyrore, ngjarjeve aksidentale ose 
kushteve të papërshtatshme që nuk janë të përputhshme me produktin.

Defektet që kanë një efekt të parëndësishëm në performancën e produktit.

• 

• 
 

• 

• 

•

GARANCIA - TERMAT & KUSHTET

• 

•

•

Termometri me cucëAL
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1 - Navodila za Uporabo
1. 
 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Po pritisku stikala za vklop/izklop, bo zaslon prikazal 	   , kar 
pomeni, da naprava deluje pravilno in da je baterija dovolj napolnjena. 
Sledil bo prikaz zadnje izmerjene temperature in postopek samodejnega 
testiranja. Po končanem postopku samodejnega testiranja. Če naprava 
deluje pravilno, bo zaslon prikazal 37,0 °C (98,6 °F). Če pritisnjeno stikalo 
zadržite za več kot 2 sekundi, bo zaslon prikazal zadnjo meritev.

Ko spustite gumb, bo zaslon prikazal “Lo°C” ali “Lo°F” in naprava bo 
pripravljena za uporabo. Če znaša izmerjena temperatura pod 32,0°C 
(90°F), bo simbol “°C” ali “°F” utripal okoli 16 sekund. Oglasil se bo zvočni 
alarm, ki bo aktiven okoli 10 sekund.

Če se bo med postopkom merjenja temperatura povišuje, bo na zaslonu 
utripal simbol “°C” ali “°F”. Ko termometer zabeleži najvišjo izmerjeno 
vrednost, ki se ne spreminja ali se v roku 16 sekund spremeni za manj kot 
0,1°C (0,1°F). Simbol “°C” ali “°F” bo prenehal utripati in oglasil se bo zvočni 
alarm, ki bo aktiven okoli 10 sekund.

4. 

5. 

6.

Če je izmerjena temperatura višja od 43,0 °C (109,9 °F), bo LCD zaslon 
prikazal “Hi°C” ali “Hi°F”.

Napravo izklopite z rahlim pritiskom na gumb za vklop/izklop; termometer 
se bo izklopil tudi po 9 minutah nedelovanja, da se baterija ne bi prehitro 
izpraznila.

Če se termometer uporablja za merjenje telesne temperature otroka, mora 
postopek merjenja nadzorovati odrasla oseba.

a) 

b)

Alarm za normalno telesno temperaturo: Alarm, ki piska “bi…bi…bi…
bi…” pomeni, da je izmerjena temperatura nižja od 37,8°C (100°F).

Alarm za povišano telesno temperaturo: Alarm, ki piska “bi,bi,bi,bi” 
pomeni, da je izmerjena temperatura višja od 37,8°C (100°F).

2 - Meritve
1. 

2.

Priporočamo, da telesno temperaturo merite ob določenem času zjutraj, 
saj se lahko rezultati meritev razlikujejo glede na čas dneva.

Oralno merjenje: Zaprite usta za 1 minuto in normalno dihajte skozi nos, 
da stabilizirate temperaturo. Prehod zraka skozi usta bi lahko vplival na 
meritev.

OPOZORILO

• 
 
 

• 

•

Dobro je vedeti, da se normalen temperaturni razpon 
spreminja glede na čas merjenja in da je telesna 
temperatura pri dojenčkih in malčkih drugačna kot pri 
odraslih.

Termometer je treba pred vsako uporabo in med 
posameznimi meritvami dezinficirati.

Iztrošene baterije lahko privedejo do netočne meritve.

4 - Opombe
1. 

2.

Termometer je primeren za merjenje telesne temperature vseh družinskih 
članov.

Termometer je zasnovan in izdelan skladno z zahtevami standarda 
EN12470-3: Delovanje zaprtih trdnih električnih termometrov (brez 
umerjanja ali z njim).

NOTES

Druga dezinfekcijskega sredstva, raztopine in čistilne 
metode lahko poškodujejo termometer. Termometer ne 
potrebuje umerjanja in je primeren za uporabo do 3 let.

3 - Čiščenje in Nega Naprave
1. Termometer je vodotesen in ga je mogoče očistiti z vodo ali sterilizacije 

losjon z mehko krpo. Priporočljivo je sterilizacija losjon z gostoto 95% 
medicinskega alkohola.

POZOR

Termometer in baterijo hranite nedosegljivo otrokom.

3. 
 
 

4. 

5.

6.

7. 
 
 

8. 
 
 

9.

Termometer je opravil test elektromagnetne združljivosti in izpolnjuje 
splošne varnostne zahteve za medicinsko električno opremo skladno z 
EN60601-1-2 in test za biokompatibilnost skladno z zahtevami direktive 
MDD dodatka I.

Zaščita pred električnim udarom izvedba v skladu s tipom BF standarda 
EN 60601-1.

Termometer ne sme pasti na tla in ni odporen na udarce.

Termometra nikoli ne razkužite tako, da ga potopite v vročo vodo.

Termometer ne sme priti v stik z kemikalijami, ne smete ga izpostavljati 
visokim temperaturam ali ga puščati na soncu in ne sme biti izpostavljen 
močnim elektromagnetnim poljem, sicer lahko pride do motenj v 
delovanju.

Termometer smete uporabljati pri okoliški temperaturi med +10°C~+35°C 
(+50°~95°F) in relativni vlažnosti zraka od 40-80% , oz. ga shraniti ali 
transportirati pri temperaturi od -10°C~40°C (+14°F~+104°F) in relativni 
vlažnosti zraka od 30 do 90 %. 

Pri odstranjevanju iztrošenih baterij upoštevajte trenutno veljavne 
nacionalne predpise za odlaganje odpadkov.

Proizvajalec, distributer in druge stranke, vpletene v prodajo, ne 
prevzemajo nase krivde za izgube ali ekonomske posledice zaradi 
okvare izdelka. V skladu z veljavnimi uredbami proizvajalec, distributer 
in druge stranke, vpletene v prodajo, niso odgovorni za nobeno škodo, 
vključno s posredno in neposredno škodo, izgubo neto prihodkov, izgubo 
prihrankov in dodatno škodo ali druge posledice, ki nastanejo zaradi 
kršenja jamstva, pogodbe, objektivne odgovornosti in drugih kršitev 
ter posledic zaradi uporabe oziroma nezmožnosti uporabe izdelka in/
ali papirnatih in elektronskih dokumentov, vključno z neprimernim 
vzdrževanjem.

Za dodatne informacije o službi za pomoč obiščite spletno stran  
www.nuvitababy.com.

Izdelek je utrpel estetsko škodo zaradi nepravilne uporabe oziroma 
uporabe, ki ni bila v skladu z navodili za uporabo.

Izdelek je bil spremenjen oziroma so bili na njem storjeni posegi.

Vzrok okvare je neprimerno vzdrževanje posameznih sestavnih delov 
in/ali dodatkov in/ali pripomočkov (npr. oksidiranja in/ali posledic 
zaradi zadrževanja vode ali drugih tekočin, usedlin, ki blokirajo senzor, 
puščanja korozivne tekočine iz baterij.)

V skladu z veljavnimi uredbami proizvajalec ponuja 24-mesečno 
(zakonsko določeno) garancijo na materialne okvare ali tovarniške napake, 
ki začne veljati na dan, naveden na računu.

Iz 24-mesečne zakonsko določene garancije so izvzeti deli, označeni kot 
»potrošniški material« (npr. baterije, krtačke ali deli, podvrženi obrabi).

24-mesečna zakonsko določena garancija ne vključuje:

Iz 24-mesečne zakonsko določene garancije je izključeno:
Stroški, povezani z nadomeščanjem in/ali popravilom delov, 
podvrženim obrabi, ali stroški zaradi rednega vzdrževanja izdelka.

Stroški in tveganja, povezana s prevozom izdelka v in iz trgovine, 
kjer ste ga kupili, ali drugega centra, pooblaščenega za sprejemanje 
izdelkov pod garancijo.

Škoda, povzročena zaradi nepravilne namestitve ali uporabe, ki ni v 
skladu z navodili uporabe.

Škoda, povzročena zaradi naravnih katastrof, nesreč ali vplivov in 
pogojev, škodljivih za izdelek.

Napak, ki imajo zanemarljiv učinek za delovanje naprave.

• 

• 
 

• 

• 

•

JAMSTVO - POGOJI IN DOLOČILA

• 

•

•

Termometer PomirjanjaSI
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1 - Hogyan kell használni
1. 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Nyomja meg a főkapcsolót, ekkor a képernyőn megjelenik a 	  
, amely a normál működést és a megfelelő teljesítményt jelzi. Ekkor 
megjelenik a memóriájából az utolsó mérés, és a hőmérő elindít egy 
öntesztet. Az önteszt után a képernyő 37,0°C-ot (98,6°F) mutat, ha 
megfelelően működik. Ha a főkapcsolót több mint 2 másodpercig 
lenyomva tartja, a képernyőn az utolsó mérés látható.

Engedje el a gombot, ekkor a képernyőn megjelenik a „Lo°C” vagy „Lo°F” 
felirat, és készen áll a használatra. Ha a hőmérséklet 32,0 °C (90 °F) alatt 
marad, a „°C” vagy „°F” szimbólum körülbelül 16 másodpercig villog. Ezután 
a riasztó körülbelül 10 másodpercig sípol.

Mérés közben a „°C” vagy a °F” szimbólum villog, miközben a hőmérséklet 
emelkedik. Ha olyan maximális értéket kap, amely nem változik, vagy 
a változás kisebb, mint 0,1 °C (0,1 °F), 16 másodpercre a „°C” vagy „°F” 
szimbólum abbahagyja a villogást, és a riasztás körülbelül 10-ig sípol. 
másodpercig.

4. 

5. 

6.

A képernyőn a „Hi°C” vagy a „Hi°F” felirat jelenik meg, ha a mért 
hőmérséklet 43,0 °C (109,9 °F) felett van.

A készülék kikapcsolásához nyomja meg egyszer és finoman a 
főkapcsolót. Ha 9 percig tétlenül hagyja, az automatikus kikapcsolás 
kikapcsolja a hőmérőt az energiatakarékosság érdekében.

Ha gyermek hőmérsékletének mérésére használják, felnőtt felügyelete 
szükséges.

a) 

b)

Normál riasztás: A sípoló hang 37,8°C (100°F) alatti normál 
hőmérsékletet jelent.

Lázriasztás: A gyors sípoló hang 37,8°C (100°F) feletti hőmérsékletű 
lázat jelent.

2 - Mérés
1. 
 

2.

Javasoljuk, hogy reggel ugyanabban az időben mérje meg gyermeke 
hőmérsékletét. Ha korábban vagy később, akkor a hőmérséklet 
alacsonyabb vagy magasabb lesz, és pontatlan lenne.

Helyezze a cumit a baba szájába. A szájukat 1 percig zárva kell tartani, és 
nyugodtan, az orron keresztül kell lélegezni. A légzési levegő befolyásolja 
a szájból történő mérés pontosságát.

MEGJEGYZÉSEK

• 

•

•

A normál hőmérséklet és mérési idő személyenként eltérő.

Sterilizálás minden mérés előtt szükséges.

A mérés pontatlan, ha az akkumulátor töltöttsége 
alacsony.

4 - Megjegyzések
1. 

2.

Alkalmas emberi testhőmérséklet mérésére, és minden családban 
szükséges.

Az EN12470-3 vonatkozó követelményeinek megfelelően tervezték és 
gyártották: Kompakt elektromos hőmérők (nem prediktív és prediktív) 
teljesítménye maximális eszközzel.

Más testápolók, sűrítések vagy tisztítási módszerek 
károsíthatják a hőmérőt. A terméket nem kell kalibrálni, és 
az ajánlott élettartama 3 év.

3 - Tisztítás és karbantartás
1. A hőmérő vízálló, és puha ruhával vízzel vagy sterilizáló krémmel 

tisztítható. 95%-os orvosi alkoholtartalmú sterilizáló lotion javasolt.

VIGYÁZAT

Ügyeljen arra, hogy mind az elemet, mind a hőmérőt 
gyermekektől távol tartsa.

3. 

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 
 
9.

Sikeresen teljesítette az EMC emissziós tesztet, az EN60601-1-2 szerinti 
zavartűrési tesztet és az MDD I. melléklete szerinti biokompatibilitási 
tesztet.

Az áramütés elleni védelem mértéke szerint az EN60601-1 szabvány 
szerint BF besorolású.

Kerülje a hőmérő leejtését vagy megütését.

Sterilizáláshoz soha ne tegye forralt vízbe.

Soha ne hagyja, hogy vegyi oldat érintkezzen a hőmérővel, és tartsa 
távol közvetlen napfénytől vagy hőforrástól. Az interferencia elkerülése 
érdekében tartsa távol erős elektromágneses forrásoktól.

+10°C~+35°C (+50°F~+95°F) hőmérsékletű és 40-80%-os páratartalmú 
környezetben kell üzemeltetni, miközben a tárolás és szállítás 
hőmérséklete -10°C~40°C (+14°F~+104°F) és 30-90% páratartalom.

A hőmérőt és az elemeket a vonatkozó nemzeti előírások szerint kell 
ártalmatlanítani.

A gyártó, a forgalmazó és az értékesítésben részt vevő összes fél nem 
vállal felelősséget a termék meghibásodásából eredő veszteségekért és 
gazdasági károkért. A hatályos szabályozásnak megfelelően a gyártó, a 
forgalmazó és az értékesítésben részt vevő összes fél semmilyen esetben 
nem vállal felelősséget a károkért, beleértve a közvetlen, közvetett 
károkat, a nettó bevételkiesést, a megtakarítások elvesztését és a 
további károkat és egyéb, a szerződésen túlmutató következményeket. 
a jótállás, a szerződés, az objektív felelősség, a jogsértés vagy egyéb 
okok megszegéséből adódó károk, amelyek a termék és/vagy a papír 
és elektronikus dokumentumok használatából vagy használatának 
képtelenségéből erednek, ideértve a szolgáltatás hiányát is.

A súgószolgálattal kapcsolatos további információkért látogasson el a 
weboldalra www.nuvitababy.com.

A termék esztétikai károsodást szenvedett a nem rendeltetésszerű 
használat miatt, nem a kézikönyvben leírtak szerint.

Ezt a terméket módosították és/vagy manipulálták.

A meghibásodás oka az egyes alkatrészek és/vagy tartozékok és/
vagy kellékek nem megfelelő karbantartása (pl. oxidáció és/vagy 
vízkőképződés a víz vagy más folyadékok visszatartása miatt, üledék 
blokkolja az érzékelőt, korrozív folyadék szivárgása az akkumulátorokból).

Erre a termékre 24 hónapos jótállás vonatkozik az anyag- és gyártási 
hibákra, a vásárlás dátumától számítva (lásd az eladási bizonylatot).

A 24 hónapos jótállás nem tartalmazza azokat a károkat, amelyek a 
„fogyóeszköznek” minősített felek (pl. akkumulátorok, kefefejek vagy 
uzsoraköteles alkatrészek) szokásos használatából erednek.

A 24 hónapos jogi garancia érvényét veszti, ha:

A 24 hónapos jogi garancia nem terjed ki a következőkre:
A kopásnak kitett alkatrészek cseréjével és/vagy javításával kapcsolatos 
költségek vagy a termék szokásos karbantartási költségei.

Azok a költségek és kockázatok, amelyek a terméknek abba az üzletbe 
és onnan történő szállításával járó költségeket és kockázatokat 
jelentik, ahol a vásárlást vásárolta, vagy más módon felhatalmazta a 
gyűjtőközpontot a garanciális termékek átvételére.

Olyan károk, amelyeket a használati utasításban leírtaktól eltérő 
helytelen telepítés vagy nem rendeltetésszerű használat okoz.

Természeti katasztrófák, véletlen események vagy a termékkel nem 
összeférhető kedvezőtlen körülmények miatti károk.

Olyan hibák, amelyek elhanyagolható mértékben befolyásolják a 
termék teljesítményét.

• 

• 
 

• 

• 

•

GARANCIA – FELTÉTELEK

• 

•

•

Cumi hőmérőHU

MEGJEGYZÉSEK
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1 - Jak používat
1. 
 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Stiskněte vypínač, na obrazovce se zobrazí 	   , což znamená 
normální provoz a dostatek energie. Poté se zobrazí poslední měření 
z jeho paměti a teploměr spustí samočinný test. Po autotestu se na 
obrazovce zobrazí 37,0 °C (98,6 °F), pokud funguje správně. Pokud je 
vypínač stisknutý déle než 2 sekundy, na obrazovce se zobrazí poslední 
měření.

Uvolněte tlačítko, na obrazovce se zobrazí „Lo°C“ nebo „Lo°F“ a bude 
připraveno k použití. Pokud teplota zůstane pod 32,0 °C (90 °F), bude 
symbol „°C“ nebo „°F“ blikat po dobu asi 16 sekund. Poté bude alarm pípat 
asi 10 sekund.

Během měření bude symbol „°C“ nebo“ °F“ blikat, zatímco teplota stoupá. 
Při dosažení maximální hodnoty, která se nemění, nebo je změna menší 
než 0,1 °C (0,1 °F), přestane na 16 sekund blikat symbol „°C“ nebo „°F“ a 
alarm bude pípat asi 10 sekundy.

4. 

5. 

6.

Pokud je naměřená teplota vyšší než 43,0 °C (109,9 °F), na obrazovce se 
zobrazí „Hi°C“ nebo „Hi°F“.

Chcete-li jednotku vypnout, stiskněte jednou a jemně hlavní vypínač. 
Pokud necháte teploměr nečinný po dobu 9 minut, automatické vypnutí 
vypne teploměr, aby se šetřila energie.

Pokud se používá k měření teploty dítěte, je nutný dohled dospělé osoby.

a) 

b)

Normální alarm: Pípnutí znamená normální teplotu nižší než 37,8 °C 
(100 °F).

Alarm horečky: Rychlé pípnutí znamená horečku s teplotou vyšší než 
37,8 °C (100 °F).

2 - Měření
1. 
 
2.

Doporučuje se měřit teplotu vašeho dítěte ráno ve stejnou dobu. Pokud je 
to dříve nebo později, teplota by byla nižší nebo vyšší a byla by nepřesná.

Vložte dudlík do úst dítěte. Jejich ústa musí zůstat zavřená po dobu 1 
minuty a dýchat klidně nosem. Dýchaný vzduch by ovlivnil přesnost 
měření z úst.

POZNÁMKY

• 

•

•

Normální teplota a doba měření se u každého člověka liší.

Před každým měřením je nutná sterilizace.

Měření je nepřesné, když je baterie vybitá.

4 - Poznámky
1. 
2.

Vhodný pro měření teploty lidského těla a je nezbytný v každé rodině.

Navrženo a vyrobeno v souladu s příslušnými požadavky v EN12470-3: 
Výkon kompaktních elektrických teploměrů (neprediktivní a prediktivní) s 
maximálním zařízením.

POZNÁMKY

Jiné krémy, hustoty nebo metody čištění mohou teploměr 
poškodit. Výrobek nevyžaduje žádnou kalibraci a má 
doporučenou životnost 3 roky.

3 - Čištění a údržba
1. Teploměr je voděodolný a lze jej čistit vodou nebo sterilizačním krémem 

s měkkým hadříkem. Doporučuje se sterilizační mléko s hustotou 95% 
lékařského alkoholu.

POZOR

Ujistěte se, že baterie i teploměr jsou mimo dosah dětí.

3. 

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 

9.

Prošel emisním testem EMC, testem odolnosti podle EN60601-1-2 a 
testem biokompatibility podle přílohy I MDD.

Podle stupně ochrany proti úrazu elektrickým proudem je klasifikován 
jako BF v souladu s EN60601-1.

Vyvarujte se pádu nebo nárazu teploměru.

Nikdy jej nedávejte do převařené vody pro sterilizaci.

Nikdy nenechte žádný chemický roztok přijít do kontaktu s teploměrem 
a chraňte jej před přímým slunečním zářením nebo zdroji tepla. 
Uchovávejte mimo dosah silných elektromagnetických zdrojů, abyste 
zabránili rušení.

Musí být provozován v prostředí při teplotě +10°C~+35°C (+50°F~+95°F) 
a vlhkosti 40~80% při skladování a přepravě v prostředí -10°C~40°C 
(+14°F~+104°F) a vlhkost 30~90%.

Likvidaci teploměru a baterií provádějte v souladu s příslušnými 
národními předpisy.

Výrobce, distributor a všechny strany zúčastněné na prodeji nenesou 
žádnou odpovědnost za ztráty a ekonomické škody z jakékoli poruchy 
výrobku. V souladu s platnými předpisy výrobce, distributor a všechny 
strany zúčastněné na prodeji v žádném případě nereagují na škody, včetně 
přímých, nepřímých, ztrátu čistého příjmu, ztrátu úspor a další škody a 
další důsledky detailů přesahující rámec škody způsobené porušením 
záruky, smlouvy, objektivní odpovědnosti, nesprávným jednáním nebo z 
jiných příčin vyplývajících z používání nebo nemožnosti používat produkt 
a/nebo papírové a elektronické dokumenty, včetně chybějící služby.

Další informace o službě nápovědy naleznete na webových stránkách 
www.nuvitababy.com.

Výrobek utrpěl estetické poškození v důsledku nesprávného použití, 
které není v souladu s pokyny v návodu.

Tento produkt byl upraven a/nebo s ním bylo manipulováno.

Příčina poruchy byla způsobena špatnou údržbou jednotlivých 
komponent a/nebo příslušenství a/nebo zásob (např. oxidace a/nebo 
usazování vodního kamene v důsledku zadržování vody nebo jiných 
kapalin, sediment blokující senzor, únik žíravé kapaliny z baterií ).

Na tento výrobek se vztahuje záruka 24 měsíců na materiálové a výrobní 
vady, počínaje datem nákupu (viz prodejní doklad).

Záruka 24 měsíců nezahrnuje škody způsobené obvyklým používáním 
stran označených jako „spotřební materiál“ (např. baterie, hlavice kartáčku 
nebo díly podléhající lichvě).

Zákonná záruka 24 měsíců je neplatná, pokud:

Ze zákonné záruky 24 měsíců je vyloučeno:
Náklady související s výměnou a/nebo opravou dílů podléhajících 
opotřebení nebo náklady na běžnou údržbu produktu.

Náklady a rizika spojená s přepravou produktu do az obchodu, kde jste 
zakoupili nebo jinak autorizovaného sběrného střediska pro příjem 
produktů v záruce.

Poškození způsobené nebo vyplývající z nesprávné instalace nebo 
nesprávného použití, které není v souladu s pokyny v návodu k použití.

Poškození v důsledku přírodních katastrof, náhodných událostí nebo 
nepříznivých podmínek, které nejsou kompatibilní s produktem.

Vady, které mají zanedbatelný vliv na výkon produktu.

• 

• 
 

• 

• 

•

ZÁRUKA - OBCHODNÍ PODMÍNKY

• 

•

•

Teploměr na dudlíkCZ
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1 - Как да използвате
1. 
 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Натиснете бутона за захранване, екранът ще покаже 	   , което 
показва нормална работа и достатъчна мощност. След това ще се 
покаже последното измерване от неговата памет и термометърът 
ще започне рутинна самопроверка. След самопроверката екранът 
показва 37,0°C (98,6°F), ако работи правилно. Ако превключвателят 
на захранването бъде натиснат за повече от 2 секунди, екранът ще 
покаже последното измерване.

Пуснете бутона, екранът ще покаже „Lo°C“ или „Lo°F“ и ще бъде готов 
за употреба. Ако температурата остане под 32,0°C (90°F), символът „°C“ 
или „°F“ ще мига за около 16 секунди. След това алармата ще бипне за 
около 10 секунди.

По време на измерване символът “°C” или “°F” ще мига, докато 
температурата се повишава. При получаване на максимална стойност, 
която не се променя, или промяната е по-малка от 0,1°C (0,1°F), за 16 
секунди символът „°C“ или „°F“ ще спре да мига и алармата бипка около 
10 секунди.

4. 

5. 

6.

Екранът ще покаже „Hi°C“ или „Hi°F“, ако измерената температура е над 
43,0°C (109,9°F).

За да изключите уреда, натиснете бутона на захранването веднъж и 
леко. Ако остане неактивен за 9 минути, автоматичното изключване 
ще изключи термометъра, за да спести енергия.

Когато се използва за измерване на температурата на дете, е 
необходимо наблюдение от възрастен.

a) 

b)

Нормална аларма: Звуков сигнал означава нормална температура 
под тази от 37,8°C (100°F).

Аларма за треска: Бърз звуков сигнал означава треска с 
температура над 37,8°C (100°F).

2 - Измерване
1. 
 

2.

Препоръчително е да измервате температурата на детето си сутрин 
по едно и също време. Ако е по-рано или по-късно, температурата би 
била по-ниска или по-висока и би била неточна.

Поставете залъгалката в устата на бебето. Устата им трябва да остане 
затворена за 1 минута и да диша спокойно през носа. Дихателният 
въздух би повлиял на точността на измерването от устата.

БЕЛЕЖКИ

• 

•

•

Нормалната температура и времето за измерване са 
различни при различните хора.

Необходима е стерилизация преди всяко измерване.

Измерването е неточно, когато зарядът на батерията 
е нисък.

4 - Забележки
1. 

2.

Подходящ за измерване на температурата на човешкото тяло и е 
необходим във всяко семейство.

Проектиран и произведен в съответствие със съответните изисквания 
в EN12470-3: Ефективност на компактни електрически термометри 
(непредсказуеми и предсказващи) с максимално устройство. 

Други лосиони, плътности или методи за почистване 
могат да повредят термометъра. Продуктът не се нуждае 
от калибриране и има препоръчителен живот от 3 
години.

3 - Почистване и поддръжка
1. The thermometer is waterproof and can be cleaned by water or 

sterilization lotion with soft cloth. A sterilization lotion with a density of 
95% medical alcohol is recommended.

ВНИМАНИЕ

Уверете се, че както батерията, така и термометърът се 
пазят от деца.

3. 

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 
 

9.

Преминал е тест за емисии на EMC, тест за устойчивост съгласно 
EN60601-1-2 и тест за биосъвместимост съгласно MDD приложение I.

В съответствие със степента на защита срещу токов удар, той е 
класифициран като BF, в съответствие с EN60601-1.

Избягвайте изпускане или удряне на термометъра.

Никога не го поставяйте във преварена вода за стерилизиране.

Никога не допускайте химически разтвори да влизат в контакт 
с термометъра и дръжте далеч от пряка слънчева светлина или 
източник на топлина. Пазете от силни електромагнитни източници, за 
да избегнете смущения.

Той трябва да работи в среда при температура от +10°C~+35°C 
(+50°F~+95°F) и влажност от 40~80%, докато се съхранява и 
транспортира в среда при температура от -10°C~40°C (+14°F~+104°F) и 
влажност от 30~90%.

Изхвърлянето на термометъра и батериите трябва да се извършва 
съгласно съответните национални разпоредби.

Производителят, дистрибуторът и всички страни, участващи в 
продажбата, не поемат никаква отговорност за загуби и икономически 
щети от неизправност на продукта. В съответствие с действащите 
разпоредби производителят, дистрибуторът и всички страни, участващи в 
продажбата, не отговарят в никакъв случай за щети, включително преки, 
непреки, загуба на нетен доход, загуба на спестявания и допълнителни 
щети и други подробности, последствия, надхвърлящи щети, причинени 
от нарушаване на гаранцията, договора, обективната отговорност, 
неправомерни действия или поради други причини, произтичащи от 
използването или невъзможността за използване на продукта и/или 
хартиени и електронни документи, включително липсата на услуга.

За допълнителна информация относно помощната услуга посетете 
уебсайта www.nuvitababy.com.

Продуктът е претърпял естетически щети поради неправилна 
употреба, която не е в съответствие с инструкциите в ръководството.

Този продукт е модифициран и/или подправен.

Причината за повредата се дължи на лоша поддръжка на отделните 
компоненти и/или аксесоари и/или консумативи (напр. окисляване 
и/или котлен камък поради задържане на вода или други течности, 
утайка, блокираща сензора, изтичане на корозивна течност от 
батериите ).

Този продукт се възползва от гаранция от 24 месеца за материални 
и производствени дефекти, считано от датата на закупуване (вижте 
фиша за продажба).

Гаранцията от 24 месеца не включва повреди, причинени от 
обичайната употреба на страни, идентифицирани като „консумативи“ 
(напр. батерии, глави на четки или части, предмет на лихварство).

Законовата гаранция от 24 месеца е невалидна, ако:

Следното е изключено от законовата гаранция от 24 месеца:
Разходи, свързани с подмяна и/или ремонт на части, подлежащи на 
износване, или разходи за обичайна поддръжка на продукта.

Разходите и рисковете, свързани с транспортирането на продукта 
до и от магазина, където сте закупили, или по друг начин 
упълномощен събирателен център за получаване на продуктите в 
гаранция.

Повреда, причинена от или произтичаща от неправилен монтаж 
или неправилна употреба, която не е в съответствие с указанията в 
ръководството за употреба.

Щети поради природни бедствия, случайни събития или 
неблагоприятни условия, несъвместими с продукта.

Дефекти, които имат незначителен ефект върху работата на 
продукта.

• 

• 
 

• 

• 

•

ГАРАНЦИЯ - СРОКИ И УСЛОВИЯ

• 

•

•

Термометър за залъгалкаBG

БЕЛЕЖКИ
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1 - Mod de utilizare 
1. 
 
 
 

2. 
 
 

3.

Apăsaţi pe comutator, iar pe ecran va apărea  	   , indicând o 
funcţionare normală şi o alimentare suficientă. Apoi, se afişează ultima 
valoare măsurată şi se iniţiază autotestarea. După autotestare, ecranul 
indică temperatura de 37,0°C (98,6°F) dacă termometrul funcţionează 
corect. Dacă se apasă comutatorul mai mult de 2 secunde, pe ecran va 
apărea ultima valoare măsurată.

Eliberaţi butonul; va apărea “Lo°C’’ sau “Lo°F”, iar termometrul va fi gata de 
măsurare. Dacă temperatura rămâne sub 32,0°C (90°F), simbolul “°C” sau 
“°F” va apărea intermitent timp de 16 secunde. Apoi, avertizorul emite o 
alarmă timp de aproximativ 10 secunde.

În timpul măsurării, simbolul “°C” sau “°F” va apărea intermitent cât timp 
temperatura creşte. La obţinerea unei valori maxime care nu se modifică 
sau în cazul în care modificarea este mai mică de 0,1°C (0,1°F) în decurs 
de 16 secunde. Simbolul “°C” sau “°F” nu va mai apărea intermitent, iar 
avertizorul va emite o alarmă timp de aproximativ 10 secunde.

4. 

5. 
 

6.

Pe LCD va apărea “Hi°C” sau “Hi°F” dacă temperatura măsurată depăşeşte 
43,0°C (109,9°F).

Opriţi unitatea printr-o apăsare uşoară pe comutatorul de alimentare sau 
nu o acţionaţi timp de 9 minute, caz în care se va opri automat pentru a 
economisi energie.

Dacă unitatea se foloseşte la măsurarea temperaturii unui copil, este 
necesară supravegherea atentă din partea unui adult.

a) 

b)

Alarmă normală: Sunetul “bi…bi…bi…bi…” indică o temperatură 
normală aflată sub 37,8°C (100°F).

Alarmă de febră: Sunetul “bi,bi,bi,bi” indică febră, constatată prin 
depăşirea pragului de 37,8°C (100°F).

2 - Măsurare
1. 
 

2.

Vă recomandăm să măsuraţi temperatura la un moment specific din 
timpul dimineţii; dacă o măsuraţi în cursul zilei sau al nopţii, temperatura 
va varia.

Temperatura bucală: Ţineţi gura închisă timp de 1 minut pentru a-i 
stabiliza temperatura şi respiraţi liniştit pe nas. Respirarea pe gură ar putea 
afecta precizia măsurătorii în cavitatea bucală.

NOTES

• 

• 

•

Temperaturile normale variază în funcţie de corpul uman 
şi de timpul de măsurare.

Înaintea fiecărei măsurători, este necesară dezinfectarea 
termometrului.

Dacă bateria este aproape epuizată, rezultatele vor fi 
imprecise.

4 - Alte indicaţii
1. 

2.

Produsul este destinat măsurării temperaturii corpului uman, fiind 
conceput pentru uz casnic.

Acesta este conceput şi fabricat în conformitate cu cerinţele relevante 
prevăzute de EN12470-3: Performanţele termometrelor electrice 
compacte (prin comparaţie şi prin extrapolare) cu dispozitiv de maximum.

OBSERVAŢII

Alte soluţii, alte concentraţii sau metode de curăţare pot 
deteriora termometrul. Produsul nu necesită calibrare, iar 
perioada de utilizare recomandată este de 3 ani.

3 - Curăţare şi întreţinere
1. Termometrul este rezistent la apa si pot fi curățate cu apă sau sterilizare 

lotiune cu o cârpă moale. Se recomandă utilizarea unui lotiune sterilizare 
cu o densitate de spirt medicinal 95%.

ATENŢIE

Asiguraţi-vă că nici bateria, nici termometrul nu sunt lăsate 
la îndemâna copiilor.

3. 
 

4. 

5.

6.

7. 
 

8. 
 
 

9.

Produsul a fost acceptat la testul de emisii EMC, testul de imunitate 
conform EN60601-1-2 şi testul de biocompatibilitate conform anexei 
MDD I.

Pe baza gradului de protecţie contra electrocutării, este clasificat ca BF, în 
conformitate cu EN60601-1.

Nu lăsaţi produsul să cadă şi evitaţi şocurile de orice natură.

Nu introduceţi produsul în apă fiartă pentru a-l steriliza.

Preveniţi contactul cu soluţiile chimice şi ţineţi-l la distanţă de 
lumina solară directă sau de surse de căldură, precum şi de surse 
electromagnetice puternice, pentru a evita interferenţele.

Se va utiliza în medii cu temperatură ambiantă de +10°C~+35°C 
(+50°F~+95°F) şi cu o umiditate de 40-80%, putând fi stocat şi transportat 
la temperaturi ambiante de -10°C~40°C (+14°F~+104°F) şi o umiditate de 
30-90%. 

Produsul şi bateria uzate se vor elimina conform reglementărilor naţionale 
relevante.

Producătorul, distribuitorul și toate părțile implicate în vânzare nu își 
asumă nicio răspundere pentru pierderi și daune economice de la orice 
defecțiune a produsului. În conformitate cu reglementările în vigoare 
producătorul, distribuitorul și toate părțile implicate în vânzarea nu 
răspund în niciun caz de daune, inclusiv, cele directe, indirecte, pierderi 
de venituri nete, pierderi de economii și daune suplimentare si alte detalii 
consecințe dincolo de prejudiciile cauzate de încălcarea de garanție, 
contractul, răspundere strictă, ilegalitate sau din alte cauze, care rezultă 
din utilizarea sau imposibilitatea de utilizare a produsului și/sau hârtiei și a 
documentelor electronice, inclusiv lipsa de serviciu.

Pentru informații suplimentare cu privire la vizita de servicii de ajutor site-
ul www.nuvitababy.com

Produsul a suferit deteriorari estetice din cauza utilziarii necorespunzatoare 
si nerespectarii instructiunilor din manualul de utilizare.

Produsul a fost modificat si s-a intervenit asupra lui.

Motivul erorilor aparute este ingrijirea necorespunzaotare a 
componentelor individuale sau/si accesoriilor furnizate (ex. Oxidare/
scalare cauzata de retentia de lichide, sedimente ce pot bloca senzorii, 
scurgerile de lochid coroziv din baterii).

In concordanta cu legislatia in vigoare, producatorul ofera clientului 
un termen de garantie de 24 de luni in cepand cu data de achizitie a 
produsului, data inscrisa pe bonul de casa. 

Nu fac obiectul garantiei de 24 de luni uramtoarele parti identificate ca si 
“consumabile” (ex. baterii, capete de periuta sau alte parti consumabile).

Garantia de 24 de luni se pierde daca:

Urmatoarele situatii se exclud din termenul legal de garantie de 24 de luni:
Costurile legate de inlocuirea si/sau reparatia pieselor accesorii sau 
costruile legate de ingrijirea comuna a produsului.

Costurile si riscurile implicate in transportul produsului la si de la 
magazin de unde s-a achizitionat produsul sau centrul de colectare al 
produsului in perioada de garantie. 

Distrugerile cauzate sau produse de instalarea sau utilizarea 
necorespunzatoare in neconcordanta cu instructiunile din manual. 

Distrugerile cauzate de distrugerile naturale, accidente sau conditii 
adverse incompatibile cu produsul.

Defecte care au efecte neglijabile asupra performantelor produsului.

• 

• 
 

• 

• 

•

GARANTIE- TERMENI SI CONDITII

• 

•

•

Termometru Tip SuzetăRO


